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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.
e Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieen.



e Das Gerat, Anschlisse und Stecker sind nicht wasserdicht und dirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.
e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

Sicherer Betrieb

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

¢ Niemals technische Anderungen am Gerét vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fir das Gerat verwenden.

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

e Betreiben Sie das Gerat nur mit der im Lieferumfang enthaltenen Filterpumpe.

o Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts BioSmart 5000/7000/14000/16000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

BioSmart 5000/7000/14000/16000, "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. Ihre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fiir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Montage

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Oase empfiehlt Schlduche, die fir mindestens 0,5 bar Druck geeignet sind.

Kirzen Sie die Stufenschlauchtlllen soweit, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht, Da-
durch vermeiden Sie Druckverluste.

Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher auf einen ebenen und festen Untergrund. Halten Sie mindestens 2 m Abstand
zum Teichrand. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kén-
nen. (A1)

Schlauch auf die Stufenschlauchtille schieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemme sichern und Stufenschlauchtiille
auf den Wassereinlass (A2) schrauben.

Die Abflussrohre fiir den Wasserauslass (A4) mit ausreichendem Gefélle (>1 %) zum Teich verlegen. Oase empfiehlt,
das gereinigte Wasser Uber einen Bachlauf in den Teich zu leiten, um das Wasser zusatzlich mit Sauerstoff anzurei-
chern.

Fir den Reinigungsauslass ist optional ein Tillenset erhaltlich (A3). Dazu Verschlusskappe vom Reinigungsauslass
entfernen. Uberwurfmutter (iber den Schlauch schieben, Stufenschlauchtiille ohne Gewinde auf das Schlauchende
schieben und mit Schlauchklemme sichern. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Flachdichtung am Reini-
gungsauslass anschlieen. Stufenschlauchtiille mit Gewinde auf das andere Schlauchende schieben, mit Schlauch-
klemme sichern und Verschlusskappe mit Flachdichtung aufschrauben. Schlauch mit ausreichendem Gefélle (>1 %)
zur Kanalisation oder zum Blumenbeet verlegen.

Inbetriebnahme
Q Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

Q Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

El HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Vor der Inbetriebnahme korrekten Sitz der Schlauche und Verschlusskappe kontrollieren. UVC-Vorklargerat niemals
ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Pumpe einschalten und warten bis das Filtergehduse mit Wasser gefilllt ist. Samtliche Anschllsse auf Dichtigkeit pru-
fen.

Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (B). Ein Temperaturwéchter schaltet
das UVC-Vorklargerat bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird das UVC-Vorklargerat automatisch wie-
der eingeschaltet.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das Geréat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.



Reinigung und Wartung

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

A VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
e UVC-Lampe niemals auRRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmaRig. Die Fil-
termedien regelmaRig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes oder schmut-
ziges Wasser in den Gartenteich zuriickgeleitet wird. Zunachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies nicht aus-
reicht, eine Komplettreinigung durchfiihren. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.

Schnellreinigung (C2, C3)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Die Reinigungsgriffe mehrmals ziehen (C3). Dadurch wer-
den die Filterschaume zusammengepresst und mechanisch gereinigt. Verschlusskappe am Reinigungsauslass 6ffnen
und Schmutzwasser ablassen. Verschlusskappe wieder aufschrauben und Gerat in Betrieb nehmen (siehe Inbetrieb-
nahme).

Komplettreinigung (C2 - C5)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Innendeckel entriegeln und abnehmen (C4). An den
Schaumhaltern jeweils beide Rasthaken zur Seite driicken und Halterungen mit Schaum entnehmen (C5). Filter-
schaume von den Halterungen nehmen und unter klarem Wasser reinigen. Verschlusskappe am Reinigungsauslass
offnen und Filtergehause, Innendeckel und Deckel mit Wasser reinigen. Filter in umgekehrter Reihenfolge zusammen-
bauen. Filterschaume in FlieBrichtung des Wassers anordnen: Erst grobe Filterschdume (blau), dann feine Filter-
schaume (rot). Verschlusskappe wieder aufschrauben und Gerat in Betrieb nehmen (siehe Inbetriebnahme).
UVC-Vorklargerit reinigen (D)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Den Geratekopf des UVC-Vorklargerates gegen den Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig abziehen (D1). Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abdre-
hen und das Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (D2). O-Ring vom Quarz-
glas abnehmen, reinigen und auf Beschadigungen priifen. Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von auf3en mit
einem feuchten Tuch reinigen. Das Gehause von innen und auRen griindlich reinigen. Gegebenenfalls UVC-Lampe
austauschen (D3).

Zusammenbauen: O-Ring bis zum Kragen auf das Quarzglas schieben, Quarzglas bis zum Anschlag in den Gerate-
kopf driicken, Klemmschraube aufsetzen und handfest anziehen (D4). O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen
priifen, O-Ring aufsetzen und Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben (D5). Die Zapfen
des Gehauses missen in die Nuten des Bajonettverschlusses greifen. Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag drehen, so dass die Pfeile am Geratekopf und am Gehause aufeinander zeigen (D6).
UVC-Lampe wechseln (D3)

Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8000 Betriebsstunden wechseln.

Wichtig! Es diirfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild iibereinstimmen.

UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.



Storung Ursache Abhilfe

Das Gerét erbringt keine zufriedenstellende Gerat noch nicht lange in Betrieb Die vollstéandige biologische Reinigungswirkung
Leistung wird erst nach einigen Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m? Teich-
wasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Filtergehduse der Pumpe verschmutzt Filtergehduse der Pumpe reinigen
Laufeinheit blockiert Pumpe reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlielen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss Uberpriifen
UVC lberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschlieBen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen
Lagern/Uberwintern

o Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost missen Sie das Gerat auller Betrieb
nehmen.

o Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden Uberpriifen.
o Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.

o Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzuganglich sein.

o Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.

e Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie moglich.

VerschleiBteile
o Filterschdume
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

)i¢

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.
o Never carry out technical changes to the unit.
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e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Keep the socket and power plug dry.

o Only operate the unit with the filter pump that is part of the scope of delivery.
e Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product BioSmart
5000/7000/14000/16000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

[5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

BioSmart 5000/7000/14000/16000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operate in accordance with instructions.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its radi-
ation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any other
purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

10



- EN -

Installation

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Oase recommends hoses suitable for a minimum pressure of 0.5 bar.

Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps avoid
pressure loss.

Ensure that the unit is placed at a flood protected place and on firm ground. Keep a minimum distance from the pond
edge of 2 m. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit. (A1)

Push or turn the hose onto the stepped hose adapter, secure with the hose clip, then screw the stepped hose adapter
on the water inlet (A2).

Ensure that the drain pipes for the water return (A4) are laid towards the pond with a suitable incline (>1 %). Oase rec-
ommends to return the clean water into the pond via a water course to additionally enrich the water with oxygen.

An optional adapter set is available for the cleaning outlet (A3). For this purpose, remove the cover cap from the clean-
ing outlet. Push the union nut over the hose, slide the stepped hose adapter without thread onto the hose end and se-
cure with the hose clip. Connect the stepped hose adapter with union nut and flat seal to the cleaning outlet. Push the
stepped hose adapter with thread onto the other hose end, secure with the hose clip and screw on the cover cap in-
cluding flat seal. Lay the hose with a suitable incline (>1 %) towards the sewage system or to a flower bed.

Commissioning/start-up
Q Attention! Never operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar!

Q Attention! Never operate the unit without water or without a pump filter!

(5] vore

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.

Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Check the correct seating of hoses and cover cap prior to starting up. Never operate the UVC clarifying unit without
water.

Switch on the pump and wait until the filter housing is filled with water. Check all connections for leaks.

Connect the power plug of the UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (B). In the event of overheating, the tem-
perature monitor switches the UVC clarifying unit off automatically, the UCF clarifying unit automatically switches on
again once it has cooled down.

Note: After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect
on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.

1"



Maintenance and cleaning

WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!

e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A
A CAUTION
A

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
o Never operate the UVC lamp outside its casing.
e Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

CAUTION
Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond. Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire
unit. Never use chemical cleaning agents.

Quick cleaning (C2, C3)

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Pull the cleaning handles several times (C3). This causes
the foam filters to compress and be mechanically cleaned. Open the cover cap at the cleaning outlet and drain the
soiled water. Screw the cover cap back on again and start the unit up (see Start-up).

Complete cleaning (C2 — C5)

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Unlock and remove the inner cover (C4). Press both en-
gagement hooks at each of the foam filter holders sideward, then remove holders including foam filters (C5). Remove
the foam filters from the holders and clean with clear water. Open the cover cap at the cleaning outlet and clean filter
housing, inner lid and cover with water. Reassemble the filter in the reverse order. Arrange the foam filters in water
flow direction: Coarse foam filters (blue) first, then fine foam filters (red). Screw the cover cap back on again and start
the unit up (see Start-up).

Cleaning the UCV clarifying unit (D)

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Turn the unit head of the UVC clarifying unit counter-clock-
wise against the stop, then carefully pull off (D1). Undo the clamping screw by turning counter-clockwise, and remove
the quartz glass including the O ring forward with a slight turning movement (D2). Remove the O ring from the quartz
glass, clean and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage. Thor-
oughly clean the inner and outer surfaces of the housing. If necessary, replace the UVC lamp (D3).

Reassembly: Push the O ring against the collar of the quartz glass, press the quartz glass into the unit head against
the stop, fit the clamping screw and hand-tighten (D4). Check the O ring at the unit head for damage, fit the O ring and
push the unit head carefully into the housing while exerting light pressure (D5). Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure. Turn the unit head clockwise up to the stop while applying slight pres-
sure, so that the two arrows on the unit head and the housing meet (D6).

Changing the UVC lamp (D3)

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8000 operating hours.
Important! Only use lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.

Pull out and replace the UVC lamp.
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Malfunction
The unit performance is not satisfactory

UVC lamp display is not lit

No water outlet from the pond inlet

Storage/overwintering

Cause
Unit has been in operation only for a short time

Water extremely soiled
Excessive fish and animal population

Foam filters soiled

Pump filter housing soiled
Impeller unit blocked

Quartz glass tube soiled

UVC lamp capacity exhausted

Power supply of UVC not connected
UVC lamp defective

Connection defective

UVC overheated

Pump power supply not connected
Pond inlet blocked

Remedy

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Remove algae and leaves from the pond, per-
form a partial water change

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water

Clean filters

Clean pump filter housing

Clean pump

Remove UVC and clean quartz glass

Replace the lamp after approx. 8000 operating
hours

Connect UVC power plug
Replacing the UVC lamp
Check electrical connection

UVC automatically switches on when cooled
down

Connect pump power supply
Clean pond inlet

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be

expected.

Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.
Ensure that the storage place is inaccessible to children.

Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.
Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wear parts

Foam filters

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.
Please visit our website for spare parts drawings and spare

parts.
Disposal
— NOTE

[m]Lere
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Do not dispose of this unit with domestic waste.
¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

e Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.
o La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée

o L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans I'eau.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

o Utiliser I'appareil uniquement avec la pompe de filtration comprise dans la livraison.
o Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de |'étang/bassin.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, BioSmart 5000/7000/14000/16000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
CJA Renvoi a lllustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

BioSmart 5000/7000/14000/16000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

o Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans l'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.
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Montage

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Oase recommande I'utilisation de tuyaux congus pour une pression d’au moins 0,5 bar.

Raccourcir les embouts de tuyaux a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diamétre du
tuyau, ce qui permet d’éviter des pertes de pression.

Placer I'appareil a I'abri des inondations sur un sol plan et solide. Garder une distance d’au moins 2 m par rapport au
bord du bassin. Veiller a laisser un accés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur 'appareil. (A1)
Engager le tuyau sur I'embout a étages en le faisant glisser ou tourner, le fixer au moyen d'un collier de serrage et vis-
ser 'embout a étages sur I'arrivée d’eau (A2).

Poser les tuyaux d’écoulement pour la sortie d’eau (A4) avec une pente suffisante (>1 %) vers I'étang. Oase recom-
mande de faire passer I'eau épurée par un petit cours d’eau en direction du bassin pour I'enrichir encore plus en oxy-
géne.

Un set d’embouts (A3) est disponible en option pour I'évacuation de nettoyage. A cet effet, retirer le capuchon de I'éva-
cuation de nettoyage. Glisser I'écrou-raccord sur le tuyau, glisser 'embout a étages sans filetage sur I'extrémité du
tuyau et le fixer au moyen d’un collier de serrage. Raccorder 'embout a étages avec I'écrou-raccord et le joint plat sur
I'évacuation de nettoyage. Glisser 'embout a étages avec filetage sur I'autre extrémité du tuyau, le fixer au moyen d’'un
collier de serrage et visser le capuchon avec le joint plat. Poser le tuyau en prévoyant une pente suffisante (>1 %) vers
la canalisation ou un parterre de fleurs.

Mise en service
Q Attention ! Ne jamais utiliser |'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar !

Q Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

m REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.

Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Avant la mise en service, vérifier la position correcte des tuyaux et du bouchon de fermeture. Ne jamais utiliser I'appa-
reil de préclarification UVC sans débit d'eau.

Mettre la pompe en circuit et attendre que le carter du filtre soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les raccorde-
ments.

Brancher la prise de 'appareil de préclarification a UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (B). Un contrdleur de tempé-
rature coupe automatiquement I'appareil de préclarification a UVC en cas de surchauffe et le rallume automatiquement
aprés refroidissement.

Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés
quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C.
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Nettoyage et entretien

& AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

A ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de brdler les yeux et la peau.
¢ Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
o Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Controler et nettoyer régulierement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau
trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin. Effectuer tout d’abord un nettoyage rapide. Si cela ne
suffit pas, effectuer un nettoyage complet. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.

Nettoyage rapide (C2, C3)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tirer plusieurs fois sur les poignées de nettoyage (C3).
Cette manipulation exerce une pression sur les mousses filtrantes et les nettoie mécaniquement. Ouvrir le capuchon
sur I'évacuation de nettoyage et laisser I'eau souillée s'écouler. Revisser le capuchon et remettre I'appareil en marche
(voir Mise en service).

Nettoyage complet (C2 — C5)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Déverrouiller le couvercle intérieure et I'enlever (C4).
Exercer une pression latérale sur les deux crochets au niveau de chaque porte-mousse et retirer les supports avec la
mousse (C5). Retirer les mousses filtrantes des supports et les nettoyer a I'eau claire. Ouvrir le capuchon sur I'évacua-
tion de nettoyage et nettoyer a I'eau le carter du filtre, le couvercle intérieur et le couvercle. Remonter le filtre dans
I'ordre inverse. Placer les mousses filtrantes dans le sens d'écoulement de I'eau : tout d’abord les mousses filtrantes
grossiéres (bleues), puis les mousses filtrantes fines (rouges). Revisser le capuchon et remettre I'appareil en marche
(voir Mise en service).

Nettoyage de I’appareil de préclarification a UVC (D)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tourner la téte de I'appareil de préclarification a UVC
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée et la retirer avec précaution (D1). Tourner la vis de
serrage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en
exergant un léger mouvement de rotation (D2). Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu'il ne
soit pas endommagé. Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide et vérifier la présence éventuelle
de dommages. Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter. Remplacer le cas échéant la lampe UVC (D3).
Assemblage : Pousser le joint torique sur le verre a quartz jusqu’au col et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la
téte d'appareil, placer la vis de serrage et la serrer fermement a la main (D4). Vérifier la présence éventuelle de dété-
riorations sur le joint torique de la téte de I'appareil, placer le joint torique et pousser la téte de I'appareil avec précau-
tion dans le carter en exercant une légére pression (D5). Les ergots du carter doivent s’engager dans les rainures du
verrouillage a baionnette. En exergant une Iégére pression tourner la téte de I'appareil dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'a la butée afin que les deux fléches se trouvant sur le carter et sur la téte de I'appareil coincident (D6).
Remplacement de la lampe UVC (D3)

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8000 heures de ser-
vice.

Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications
fournies sur la plaque signalétique.

Retirer et remplacer la lampe UVC.
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Probléme

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Les éléments filtrants sont encrassés

Le carter du filtre de la pompe est encrassé
L'unité de fonctionnement est bloquée

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe n'a plus de rendement UVC

La prise de courant UVC n'est pas raccordée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

UVC surchauffé

La prise de la pompe n'est pas branchée
Le retour au bassin est colmaté

Stockage / entreposage pour I'hiver

Remede

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'apres quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin, rem-
placer I'eau

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m* d'eau d'étang/bassin

Nettoyer les éléments filtrants

Nettoyer le carter du filtre de la pompe
Nettoyer la pompe

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC
Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique

Renclenchement automatique de I'UVC apres
refroidissement

Brancher la prise de la pompe
Nettoyer le retour au bassin

o Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
« Vidanger I'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages.

o Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.

e Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

o Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Pieces d'usure
e Mousses filtrantes
e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des pieces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Recyclage

)i¢

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Mettre la lampe UVC au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.
¢ De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.
o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

e Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde filterpomp.

« De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product BioSmart 5000/7000/14000/16000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

BioSmart 5000/7000/14000/16000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
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Montage

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Oase adviseert slangen te gebruiken die geschikt zijn voor een druk van minstens 0,5 bar.

Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter, zodat druk-
verlies voorkomen wordt.

Plaats het apparaat op een vaste en vlakke ondergrond en zorg dat het niet onder water komt te staan. Houd een af-
stand tot de vijverrand aan van minstens 2 meter. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten, moet u
de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. (A1)

Schuif of draai de slang op de slangpilaar, zet hem vast met een slangklem en schroef de slangpilaar op de waterin-
laatopening (A2).

Leg de afvoerbuizen voor waterafvoer (A4) met voldoende verval (> 1%) naar de vijver aan. Oase adviseert, het gerei-
nigde water via een beekloop naar de vijver te geleiden, om het water extra met zuurstof te verrijken.

Als optie is voor de reinigingsuitlaatopening een slangpilarenset verkrijgbaar (A3). Verwijder daartoe de afsluitkap van
de reinigingsuitlaat. Schuif de wartel over de slang, schuif de slangpilaar zonder schroefdraad op het uiteinde van de
slang en zet hem vast met een slangklem. Sluit de slangpilaar met wartel en pakking aan op de reinigingsuitlaatope-
ning. Schuif de slangpilaar met schroefdraad op het andere slangeinde, zet hem vast met de slangklem en schroef de
afsluitkap inclusief pakking erop. Leg de slang met voldoende verval (> 1%) naar riool of bloembed aan.

Inbedrijfstelling
Q Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!

A Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

E OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Controleer voordat u het apparaat in gebruik neemt, of de slangen en de kap op de juiste manier vastzitten. Gebruik
het UVC-voorzuiveringsapparaat nooit zonder dat er water doorstroomt!

Schakel de pomp in en wacht totdat het filterhuis met water gevuld is. Controleer of alle aansluitingen goed dicht zijn.
Steek de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (B). Een tempera-
tuursensor schakelt het UVC-voorzuiveringsapparaat in geval van oververhitting automatisch uit, na afkoeling schakelt
het apparaat automatisch weer in.

Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.
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Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

A VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
o Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. De filtermedia
moeten regelmatig worden gereinigd, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk wanneer vanuit de wateruitlaatope-
ning troebel of vuil water de tuinvijver in stroomt. Voer om te beginnen een snelle reiniging uit. Indien dit niet afdoende
is, moet een complete reiniging worden uitgevoerd. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.

Snelle reiniging (C2, C3)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Trek meerdere keren aan de reinigingsgrepen (C3). Daar-
door worden de filterschuimelementen samengedrukt en mechanisch gereinigd. Open de afsluitkap op reinigingsuitlaat
en laat het vuile water aflopen. Schroef de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (zie "Ingebruikne-
ming").

Complete reiniging (C2 - C5)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Ontgrendel het binnendeksel en neem het af (C4). Druk
de beide klemmen op de schuimhouders opzij en neem de houders met schuimelementen uit (C5). Haal de filterschui-
melementen van de houders en maak ze schoon onder schoon water. Open de afsluitkap op de reinigingsopening en
reinig filterhuis, binnendeksel en deksel met water. Zet het filter in omgekeerde volgorde weer in elkaar. Rangschik de
filterschuimelementen in de stroomrichting van het water: eerst de grove filters (blauw), dan de fijnere (rood). Schroef
de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (zie "Ingebruikneming").

Reiniging van het UVC-voorzuiveringsapparaat (D)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Draai de kop van het UVC-apparaat tegen de wijzers van
de klok in tot aanslag en trek hem er voorzichtig af (D1). Draai de klemschroef er tegen de wijzers van de klok in af en
trek het kwartsglas met de O-ring er met een licht draaiende beweging naar voren toe af (D2). Neem de O-ring van het
kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en
reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig
schoon. Vervang de UVC-lamp indien nodig (D3).

In elkaar zetten: schuif de O-ring tot de kraag op het kwartsglas, druk het kwartsglas tot aanslag in het apparaat, zet de
klemschroef erop en draai deze handvast aan (D4). Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigin-
gen, plaats de O-ring en schuif het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing (D5). Hierbij moeten de
tappen van de behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. Draai de kop van het apparaat onder lichte druk
met de wijzers van de klok mee tot aanslag, zodat de pijlen op de kop van het apparaat en de behuizing recht tegen-
over elkaar staan (D6).

Vervangen van de UVC-lamp (D3)

Voor een optimale filterwerking moet u de UVC-lamp na ca. 8000 bedrijfsuren vervangen.

Belangrijk! Er mogen alleen lampen worden gebruikt waarvan de aanduiding en de vermelde capaciteit over-
eenstemmen met die op het typeplaatje!

Trek de UVC-lamp eruit en vervang ze.
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Storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, wa-
ter verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op
1 m? vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop

Opslag/overwinteren

o Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
e Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

o Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.

¢ De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

o Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Slijtagedelen
o Filtersponzen
e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘I
onze website. - a -
L'I g =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

)i¢

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.
e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

¢ El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
« No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sdlo piezas de recambio y accesorios originales.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

o Opere el equipo sélo con el filtro-bomba contenido en el volumen de suministro.

e Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto BioSmart 5000/7000/14000/16000 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesiéon muy grave.

INDICACION
Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito

BioSmart 5000/7000/14000/16000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para la limpieza mecanica y biologica de estanques de jardin

e Operacién observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

« No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.
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Montaje

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Oase recomienda tubos flexibles apropiados para una presién de como minimo 0,5 bar.

Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexién se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma evita pérdidas de presion.

Coloque el equipo en una base plana y resistente protegido contra la inundacién. Mantenga como minimo 2 m de dis-
tancia al borde del estanque. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los traba-
jos en el equipo. (A1)

Desplace y enrosque el tubo flexible a la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con la abrazadera para tubo flexi-
ble y enrosque la boquilla portatubo escalonada en la entrada de agua (A2).

Tienda los tubos de desaglie para la salida de agua (A4) con suficiente inclinacion (>1 %) al estanque. Oase reco-
mienda guiar el agua depurada a través de un riachuelo al estanque para enriquecer adicionalmente el agua con oxi-
geno.

Para la salida de limpieza se puede obtener opcionalmente un juego de boquillas (A3). Quite para esto la caperuza de
cierre de la salida de limpieza. Desplace la tuerca racor por el tubo flexible, desplace la boquilla portatubo escalonada
sin rosca al extremo del tubo flexible y asegure la boquilla con la abrazadera de tubo flexible. Conecte la boquilla por-
tatubo escalonada con tuerca racor y junta plana en la salida de limpieza. Desplace la boquilla portatubo escalonada
al otro extremo del tubo flexible, asegurela con la abrazadera de tubo flexible y enrosque la caperuza de cierre con
junta plana. Tienda el tubo flexible con suficiente inclinacion (>1 %) a la canalizacién o al macizo de flores.

Puesta en marcha
Q jAtencion! No opere nunca el equipo con una presién del agua por encima de 0,2 bar.

Q jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacion de agua o sin filtro de bomba.

m INDICACION

Por razones de seguridad, la lampara UVC soélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.

De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.

Desconexidn: Separe el equipo de la red.

Antes de la puesta en servicio controle el asiento correcto de los tubos flexibles y la caperuza de cierre. No opere
nunca el equipo preclarificador UVC sin circulacion de agua.

Conecte la bomba y espere hasta que la carcasa del filtro esté llena con agua. Compruebe la hermeticidad de todas
las conexiones.

Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red (B). La lampara de control azul se ilumina. Un controlador de
temperatura desconecta automaticamente el equipo preclarificador UVC en caso de un calentamiento excesivo. El
equipo preclarificador UVC se conecta automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Nota: En el caso que la instalacion sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza biolégico después de al-
gunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una temperatura del agua de + 10 °C
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Limpieza y mantenimiento

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

e Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lJampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
e No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p.e. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando el agua retorne turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin. Ejecute primero una limpieza rapida. Si no alcanza esto ejecute
una limpieza completa. No emplee productos de limpieza quimicos.

Limpieza rapida (C2, C3)

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Tire varias veces de los grifos de limpieza (C3). De esta
forma se presionan y limpian de forma mecanica los elementos de espuma filtrantes. Abra la caperuza de cierre en la
salida de limpieza y purgue el agua sucia. Enrosque de nuevo la caperuza de cierre y ponga el equipo en servicio
(véase puesta en marcha).

Limpieza completa (C2 - C5)

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Desenclave y quite la tapa interior (C4). En los portaespu-
mas presione lateralmente los dos ganchos de retencién y saque el elemento de espuma (C5). Quite los elementos de
espuma filtrantes de los soportes y limpielos bajo agua clara. Abra la caperuza de cierre en la salida de limpieza y lim-
pie la carcasa del filtro, la tapa interior y la tapa con agua. Monte el filtro en secuencia contraria. Disponga los elemen-
tos de espuma filtrantes en el sentido que fluye el agua: primero los elementos de espuma filtrantes gruesos (azul) y
después los elementos de espuma filtrantes finos (rojo). Enrosque de nuevo la caperuza de cierre y ponga el equipo
en servicio (véase puesta en marcha).

Limpieza del equipo preclarificador (D)

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Gire la cabeza del equipo preclarificador UVC contrario a
las agujas del reloj hasta el tope y saquela cuidadosamente (D1). Gire el tornillo de apriete contrario al sentido de las
agujas del reloj y saque el vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia adelante (D2). Des-
monte el anillo en O del vidrio cuarzoso, limpielo y compruebe si presenta dafios. Compruebe si el vidrio cuarzoso
esta dafiado y limpielo por fuera con un pafio himedo. Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera. Susti-
tuya si fuera necesario la ldmpara UVC (D3).

Montaje: Desplace el anillo en O hasta el collarin en el vidrio cuarzoso, presione el vidrio cuarzoso hasta el tope en la
cabeza del equipo, coloque el tornillo de apriete y apriételo bien (D4). Compruebe si el anillo en O en la cabeza del
equipo presenta dafos, cologue el anillo en O y desplace la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presion
en la caja (D5). Los pivotes de la caja tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta. Gire la cabeza del
equipo ejerciendo una ligera presion en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope, de forma que las dos flechas
en la cabeza del equipo y en la caja indiquen una a la otra (D6).

Cambio de la lampara UVC (D3)

Para una potencia de filtro dptima se debe cambiar la [Ampara UVC después de aprox. 8000 horas de servicio.
ilmportante! Sélo se deben emplear lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspon-
dan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.

Saque y cambie la lampara UVC.
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Fallo
El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

La indicacion de la lampara UVC no se ilu-
mina.

No sale agua por la entrada del estanque

Causa
El equipo no esta todavia largo tiempo en ser-
vicio

Agua extremadamente sucia
Exceso de peces y animales en el estanque

Medios filtrantes sucios

Caja de filtro de la bomba sucia
Unidad de rodadura bloqueada

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

La lampara UVC ya no tiene potencia

La clavija de UVC no esta conectada a la red
Lampara UVC defectuosa

Conexion defectuosa

UVC sobrecalentado

La clavija de la bomba no esté conectada a la
red

Entrada del estanque obstruida

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Ayuda

El pleno efecto de limpieza bioldgico se al-
canza después de algunas semanas

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Limpie los medios filtrantes

Limpie la caja de filtro de la bomba

Limpie la bomba

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldmpara se tiene que renovar después de
8000 horas de servicio.

Conecte la clavija de UVC a la red
Cambio de la lampara UVC
Compruebe la conexion eléctrica

Después del enfriamiento se conecta automati-
camente el UVC

Conecte la clavija de la bomba a la red

Limpie la entrada del estanque

o El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar

cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
¢ Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.
e Ellugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

e Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

e Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste
o Elementos de espuma filtrantes

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con

las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de

recambio en nuestra pagina web.

Desecho

)i¢

== |NDICACION

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!
e Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

e O aparelho, os pontos de conexdo e as fichas ndo sdo a prova de dgua, ndo podendo ser banhados.

* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

e Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

e O aparelho pode ser operado sé com a bomba-filtro que faz parte do volume de entrega.
o O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Informacgao relativa a estas instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto BioSmart 5000/7000/14000/16000 tomou uma boa
deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrucdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

[5] vor

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

BioSmart 5000/7000/14000/16000, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para a limpeza mecéanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaga defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrigcdes:

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Montagem

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosal

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

A Oase recomenda mangueiras que sejam adequadas para uma pressdo minima de 0,5 bar.

Corte os bocais escalonados a medida de modo a que a abertura de ligagéo corresponda ao diametro da mangueira.
Deste modo evitam-se perdas de pressé&o.

Posicione o aparelho sobre uma base plana e resistente, de forma que nédo possa ser banhado. Mantenha uma distan-
cia minima de 2 m em relagdo a margem do tanque. Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer traba-
Ihos no aparelho. (A1)

Montar ou enroscar a mangueira no bocal escalonado, fixar com uma bragadeira e enroscar o bocal escalonado no
bocal de entrada de agua.

Colocar os tubos de descarga para o tanque para a saida de dgua (A4) com uma inclinagéo adequada (>1 %). A Oase
recomenda que a agua limpa seja conduzida para o tanque através de um regato para que a agua possa ser enrique-
cida com oxigénio.

Para o escoamento das impurezas pode ser adquirido opcionalmente um conjunto de bocais (A3). Para isso tem de
ser retirado o tamp&o do bocal de saida das impurezas. Colocar a porca de capa na mangueira, colocar o bocal esca-
lonado sem rosca na extremidade da mangueira e apertar com uma bragadeira. Ligar o bocal escalonado com porca
de capa e anel de vedagao plano no bocal de saida para impurezas. Colocar o bocal escalonado com rosca na outra
extremidade da mangueira, fixar com uma bragadeira e enroscar o tampao com anel de vedagao plano. Colocar a
mangueira com uma inclinagdo adequada (>1 %) para a canalizag&do ou para o canteiro.

Colocar o aparelho em operagao
Q Atencao! Nao opere o aparelho com uma presséao de agua superior a 0,2 bar!

A Atengao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua ou sem filtro!

m NOTA

Por razdes de seguranga, a lampada UVC n&o pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaga.

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Antes da colocagao em funcionamento, controle as mangueiras e o tamp&o quanto a um assento firme. Nao operar o
aparelho de clarificagao prévia UVC sem este ser percorrido por agua!l

Ligar a bomba e esperar até que a caixa do filtro esteja cheia de agua. Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos pelos quais corre a agua.

Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagéo prévia UVC, a lampada indicadora azul acende-se (B). Um
termdstato desliga automaticamente o aparelho de clarificagéo prévia UVC em caso de sobreaquecimento. Depois de
arrefecido, o aparelho volta a ser ligado automaticamente.

Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica s6 depois de algumas semanas. Uma acgdo
eficiente ao nivel das bactérias é obtida s6 a partir de uma temperatura da agua de +10 °C.
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Limpeza e manutengao

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tensdo eléctrica perigosa!

e Antes de meter a mdo na agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

A CUIDADO

A radiagédo ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaca.
e Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

Observe as instru¢des de segurancga obrigatdrias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua
para o tanque. Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais tar-
dar quando do bocal de saida sai 4gua suja ou turva para o tanque. Comegar por fazer uma limpeza rapida. Se a lim-
peza rapida for insuficiente, sera necessaria uma limpeza completa. Nao use produtos quimicos para a limpeza.
Limpeza rapida (C2, C3)

Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Puxar varias vezes os puxadores de limpeza (C3). Os filtros de
espuma s&o assim comprimidos e limpos mecanicamente. Abrir o tampé&o no bocal de saida de impurezas e descarre-
gar a agua suja. Voltar a enroscar o tamp&o e colocar o aparelho em funcionamento (ver colocagdo em funciona-
mento).

Limpeza completa (C2 - C5)

Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Destrancar a tampa interior e retira-la (C4). Pressionar para o
lado as duas molas existentes nos suportes das espumas e retirar os suportes com espuma (C5). Tirar os filtros de
espuma dos suportes e limpa-los em agua corrente. Abrir o tamp&o no bocal de saida de impurezas e limpar a caixa
do filtro, a tampa interior e a tampa com agua. Montar os filtros na sequéncia inversa. Ordenar os filtros de espuma no
sentido do fluxo da agua: Primeiro os filtros de espuma mais grossos (azul), depois os finos (vermelho). Voltar a en-
roscar o tamp&o e colocar o aparelho em funcionamento (ver colocagdo em funcionamento).

Limpar o aparelho de clarificagao prévia UVC (D)

Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Rodar a cabeca do aparelho de clarificagéo prévia UVC no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio até ao encosto e retirar cuidadosamente (D1). Desenroscar o parafuso de
aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e depois retirar o vidro de cristal com o O-ring pela frente com
um ligeiro movimento rotativo (D2). Retirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e verificar a auséncia de defeitos. Limpar
o lado exterior do vidro de cristal com um pano himido e verificar a auséncia de defeitos. Limpar cuidadosamente o
lado interior e o lado exterior da caixa. Se necessario, substituir a lampada UVC (D3).

Montagem: Inserir o O-ring sobre o vidro de cristal até ao rebordo, introduzir o vidro de cristal na cabeca do aparelho
até ao encosto fazendo presséo, colocar e apertar o parafuso de aperto com a méao (D4). Verificar se o O-ring na ca-
beca do aparelho apresenta danificagées, colocar o O-ring e inserir a cabeca do aparelho com cuidado na caixa fa-
zendo uma ligeira presséo (D5). As respigas da caixa devem entrar nas ranhuras do fecho de baioneta. Rodar com
ligeira pressédo a cabeca do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio até ao encosto de modo a que as duas setas
sobre a caixa e a cabeca do aparelho fiquem dirigidas uma contra a outra (D6).

Substituir a lampada UVC (D3)

Para garantir um efeito de filtragem adequado, a lampada UVC deve ser substituida apés cada 8000 horas de servigo.
Nota importante! Apenas podem ser utilizadas lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as infor-
magcodes indicadas na placa de caracteristicas.

Retirar e substituir a lampada UVC.
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Anomalias
Anomalia
Efeito insatisfatério do aparelho

O LED da lampada UVC néo se acende

Da mangueira de retorno do sistema nao sai
agua ao tanque

Armazenar/Invernar

Causa
Periodo de funcionamento insuficiente

Agua muito suja
Excesso de animais no tanque

Elementos filtrantes sujos
Carcaca do filtro da bomba ¢ suja
Rotor bloqueado

Tubo de vidro sujo

Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC
A ficha do UVC néo esta conectada
Lampada UVC defeituosa

Ponto de conex&o defeituoso

Excesso de calor do UVC

A ficha eléctrica da bomba ndo esta conectada
Mangueira de retorno entupida

Remédio

O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 apos algumas semanas

Tirar algas e folhas do tanque, substituir a
agua

Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de com-
primento de peixe por 1 m* de agua

Limpar os elementos filtrantes

Limpar a carcaga

Limpar a bomba

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

A lampada deve ser substituida de 8000 horas
Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Substituir a lampada UVC

Verificar o ponto de conexé@o

Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente

Conectar a ficha da bomba
Desentupir a mangueira

e O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a 8 °C da agua ou em caso de geada.
o Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos.

e Tirar, limpar, secar e guardar a prova de geada todos os elementos do filtro.

e Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criancgas.
e Tapar o depésito do filtro de forma que n&o possa penetrar agua pluvial.
e Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e ligagdes.

Pecas de desgaste
e Espumas filtrantes

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Pecas de reposigao

Com pegas de reposi¢éo originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.
Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser

vistos na nossa website.

Descartar o aparelho usado

== NOTA

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
Elimine a 1ampada UVC gasta sé através do sistema de recolha selectiva de lixo.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.
o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio &€ espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per |'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Utilizzare I'apparecchio solo con il filtro della pompa in dotazione.

Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'e pericolo di svuotamento del laghetto.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'lOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto BioSmart
5000/7000/14000/16000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

O

-

A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso
Il BioSmart 5000/7000/14000/16000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.
Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le radia-
zioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo
difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
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Montaggio

A oviso

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Oase consiglia tubi flessibili adatti almeno ad un pressione di 0,5 bar.

Riducete le boccole a gradini per tubo flessibile in modo che I'apertura di allacciamento corrisponda al diametro del
tubo flessibile. Con cio evitate perdite di pressione.

Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano. Tenete una distanza di almeno 2 m dal
bordo del laghetto. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio (A1).
Spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con morsetto per tubi ed avvitare la boccola a
gradini per tubo flessibile sull'entrata dell'acqua (A2).

Posare i tubi di scarico per lo scarico dell'acqua (A4) con pendenza sufficiente (>1 %) verso il laghetto. Oase consiglia
di condurre nel laghetto attraverso un ruscello I'acqua depurata per ossigenare ulteriormente I'acqua.

Per lo scarico di pulitura € disponibile come opzione un set di boccole (A3). Togliere allo scopo il coperchio a vite dallo
scarico di pulitura. Spingere il dado a risvolto sul tubo flessibile, spingere la boccola a gradini per tubo flessibile senza
filettatura sull'estremita del tubo flessibile ed assicurare con morsetto per tubi. Allacciare la boccola a gradini per tubo
flessibile con dado a risvolto e guarnizione piatta allo scarico di pulitura. Spingere la boccola a gradini per tubo flessi-
bile con filettatura sull'altra estremita del tubo flessibile, assicurarla con un morsetto per tubi ed avvitare il coperchio a
vite con la guarnizione piatta. Posare il tubo flessibile con pendenza sufficiente (>1 %) verso la canalizzazione o verso
l'aiuola.

Messa in funzione
Q Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar!

Q Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompa!

m NOTA

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio € montata cor-
rettamente nella scatola.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Prima della messa in funzione controllare il fissaggio dei tubi flessibili e del coperchio a vite. Non usare mai il predepu-
ratore UVC senza flusso d'acqua.

Inserire la pompa ed attendere fino a quando la scatola del filtro & riempita d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli al-
lacciamenti.

Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu & accesa (B). Un termostato disinserisce automaticamente
il predepuratore UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento il predepuratore UVC viene reinserito auto-
maticamente.

Avvertenza: In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura dell'acqua di + 10°C.
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Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

A CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

& CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il la-
ghetto. Pulire i mezzi filtranti regolarmente (per es. ogni quattro settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua
viene ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca. Per prima cosa eseguire un lavaggio rapido. Se questo non basta
eseguire una pulitura completa. Non impiegate detersivi chimici.

Lavaggio rapido (C2, C3)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Tirare ripetutamente le maniglie di pulitura (C3). Con
cio gli elementi filtranti di espanso vengono pressati insieme e puliti meccanicamente. Aprire il coperchio a vite sullo
scarico di pulitura e scaricare I'acqua sporca. Riavvitare il coperchio a vite e mettere in funzione I'apparecchio (vedi
Messa in funzione).

Lavaggio completo (C2 - C5)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Sbloccare il coperchio interno e toglierlo (C4). Ai sup-
porti degli elementi di espanso premere da parte rispettivamente i due ganci di arresto e togliere i supporti con gli ele-
menti di espanso (C5). Togliere gli elementi filtranti di espanso dai supporti e pulirli sotto acqua limpida. Aprire il coper-
chio a vite sullo scarico di pulitura e pulire con acqua la scatola del filtro, il coperchio interno ed il coperchio. Riassem-
blare il filtro in successione inversa. Disporre gli elementi filtranti di espanso in direzione del flusso dell'acqua: prima gli
elementi filtranti di espanso grossolani (blu), poi quelli fini (rossi). Riavvitare il coperchio a vite e mettere in funzione
I'apparecchio (vedi Messa in funzione).

Pulitura del predepuratore UVC (D)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Girare la testa del predepuratore UVC in senso antio-
rario fino alla battuta ed estrarla cautamente (D1). Svitare la vite di bloccaggio in senso antiorario ed estrarre verso
avanti il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione (D2). Togliere I'O-ring dal vetro di quarzo,
pulirlo e verificare se & danneggiato. Controllare il vetro di quarzo per verificare se & danneggiato e pulirlo dall'esterno
con un panno umido. Pulire a fondo la scatola all'interno e all'esterno. Eventualmente sostituire la lampada UVC (D3).
Montaggio: Spingere I'O-ring fino al collare sul vetro di quarzo, premere quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino
alla battuta, applicare la vite di bloccaggio e serrarla (D4). Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio € danneg-
giato, applicarlo e spingere la testa dell'apparecchio nella scatola con prudenza e con leggera pressione (D5). | perni
della scatola devono far presa nelle scanalature della chiusura a baionetta. Girare la testa dell'apparecchio con leg-
gera pressione in senso orario fino alla battuta in modo che le frecce sulla testa dell'apparecchio e sulla scatola e indi-
chino una verso l'altra (D6).

Sostituire la lampada UVC (D3)

Per avere una potenza di filtraggio ottimale dovreste cambiare la lampada UVC dopo ca. 8000 ore d'esercizio.
Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza corrispondono
ai dati sulla targhetta del tipo.

Estrarre la lampada UVC e sostituirla.
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Guasto

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Segnalatore lampada UVC non acceso

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Immagazzinaggio/lnvernaggio

Causa
Apparecchio non ancora in funzione da molto

L'acqua & estremamente sporca
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

| mezzi filtranti sono sporchi

Scatola del filtro della pompa sporca
Unita rotante bloccata

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

La lampada UVC non ha piu potenza

Spina elettrica del'lUVC non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

UVC surriscaldato

Spina elettrica della pompa non collegata
Entrata laghetto intasata

Rimedio

Il pieno effetto biologico di depurazione viene
raggiunto solo dopo alcune settimane
Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm
in 1 m? d'acqua del laghetto

Pulire i mezzi filtranti

Pulire la scatola del filtro della pompa

Pulire la pompa

Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada deve venire sostituita dopo 8000
ore d'esercizio

Collegare la spina elettrica del'UVC
Sostituire la lampada UVC
Controllare I'allacciamento elettrico

Dopo il raffreddamento inserimento automatico
dellUVC

Collegare la spina elettrica della pompa
Pulire entrata laghetto

o Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede
il gelo.

e Svuotare l'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se € danneggiato.

¢ Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.

e Il'luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.

e Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

e Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Pezzi soggetti a usura
o Elementi filtranti di espanso
e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
Smaltire la lampada UVC solo attraverso l'apposito sistema di ritiro.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

o En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og ma ikke monteres i vand.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.
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o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

e Hold stikdasen og netstikket tort.

e Anvend kun apparatet med den filterpumpe, der medfelger ved leveringen.

o Filteret ma under ingen omsteendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af BioSmart 5000/7000/14000/16000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

BioSmart 5000/7000/14000/16000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
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Montering

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Oase anbefaler at bruge slanger, der er egnet til et tryk pa mindst 0,5 bar.

Afkort de trinvise slangestudse netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas
tryktab.

Placér apparatet uden for vandets reekkevidde pa et plant og fast underlag. Hold en afstand pa mindst 2 m til bassin-
kanten. Segrg for uhindret adgang til deekslet, sa der kan udferes arbejder pa apparatet. (A1)

Pres eller drej slangen pa den trinvise slangestuds, ger den fast med et speendeband, og skru den trinvise slangestuds
pa vandindlgbet (A2).

For aflabsrgrene til vandaflabet (A4), sa de haelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod bassinet. Oase anbefaler, at det ren-
sede vand ledes ned i bassinet via et vandlgb, sa vandet yderligere tilfgres ilt.

Til brug for renseudledningen kan man fa et studssaet (A3) som ekstraudstyr. Tag haetten af renseudlgbet, nar studsen
skal monteres. Traek omlgbermeotrikken over slangen, saet den trinvise slangestuds uden gevind pa enden af slangen,
og ger den fast med et spaendeband. Tilslut den trinvise slangestuds med omlgbermgtrik og pakning pa renseudigbet.
Seet den trinvise slangestuds med gevind pa den anden ende af slangen, fastger den med et spaendeband, og skru
hzetten med pakningen pa. Fer slangen, sa den haelder tilstreekkeligt (>1 %) ned mod kloakken eller blomsterbedet.

Idrifttagning
Q Forsigtig! Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar!

Q Forsigtig! Brug aldrig enheden uden vandgennemstrgmning eller uden pumpefilter!

E HENVISNING

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren farst taendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.

Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Kontrollér far ibrugtagningen, at slangerne og haetten sidder rigtigt. Anvend aldrig UVC-forrenseenheden uden vand-
gennemstrgmning.

Teend for pumpen, og vent, til filterhuset er fyldt med vand. Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Saet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bléa kontrollampe lyser (B). En temperaturovervagning slukker automa-
tisk UVC-forrenseenheden, hvis den overophedes. Nar UVC-forrenseenheden er kglet af, teendes den automatisk
igen.

Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet ferst sin fuldstaendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterie-
aktiviteten kommer forst til udfoldelse fra en vandtemperatur pa + 10 °C.
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Renggring og vedligeholdelse

ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

B P

FORSIGTIG

Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbraendinger pa gjne eller hud.
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.

e Brug aldrig UVC-peaeren i et defekt hus.

B

FORSIGTIG
Kvartsglas og UVC-peere kan ga itu og medfgre snitsar.
e Kvartsglasset og UVC-pzeren skal behandles forsigtigt.

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Renger filtermedierne
regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflebet ledes uklart eller snavset vand tilbage i havedam-
men. Foretag farst en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udferes en komplet rengering. Brug ikke
kemiske renggringsmidler.

Hurtig rengering (C2, C3)

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Trzek flere gange i renggringsgrebene (C3). Derved presses filter-
skumpuderne sammen og rengeres mekanisk. Abn heetten pa rengeringsudigbet, og luk det snavsede vand ud. Skru
haetten pa igen, og tag apparatet i brug (se Ibrugtagning).

Komplet renggring (C2 - C5)

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Friger det indvendige deeksel, og tag det af (C4). Tryk de to laseha-
ger pa hver skumholder til siden, og tag holderne med skummet ud (C5). Tag filterskummet ud af holderne, og renger
det under rent vand. Abn hzetten pa renseudlgbet, og renger filterhus, indvendigt daeksel og daeksel med vand. Saml
filteret i omvendt reekkefglge. Placér filterskumpuderne i vandets stremretning: Farst grove filterskumpuder (bla), deref-
ter fine filterskumpuder (rede). Skru hzetten pa igen, og tag apparatet i brug (se Ibrugtagning).

Rengering af UVC-forrenseenheden (D)

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Drej UVC-forrenseenhedens hoved mod uret indtil anslag, og traek
det forsigtigt af (D1). Skru klemskruen af mod uret, og treek kvartsglasset med O-ring af fremefter med en let drejende
bevaegelse (D2). Tag O-ringen af kvartsglasset, renger den og kontrollér den for beskadigelser. Kontrollér kvartsglas-
set for beskadigelser, og renger det udvendigt med en fugtig klud. Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt. Ud-
skift om n@dvendigt UVC-paeren (D3).

Montering: Skub O-ringen op pa kvartsglasset, til den nar kraven, tryk kvartsglasset ind i apparathovedet indtil anslag,
saet klemskruen pa, og speend den med fingrene (D4). Kontrollér O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser, saet
O-ringen pa, og skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk (D5). Tapperne pa huset skal gribe ind i bajo-
netlasens fordybninger. Drej apparathovedet med uret under let tryk indtil anslag, sé pilene pa apparathovedet og pa
huset peger pa hinanden (D6).

Udskiftning af UVC-paeren (D3)

For at sikre en optimal filtereffekt ber du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.

Vigtigt! Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Tag UVC-peeren ud, og udskift den.
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Fejl
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

UVC-kontrollampen lyser ikke

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Opbevaring/overvintring

Arsag
Apparatet har ikke veeret i funktion sa leenge

Vandet er meget snavset
Fiske- og dyrebestanden er for stor

Filtermedierne er tilsmudsede
Pumpens filterhus er tilsmudset
Pumpehjulet er blokeret
Kvartsglasroret er tilsmudset
UVC-lampen er uden effekt
Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet
UVC-peeren er defekt
Tilslutningen er defekt

UVC er overophedet

Pumpens netstik er ikke tilsluttet
Bassinindlgbet er tilstoppet

Afhjalpning
Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Fjern alger og blade fra dammen, udskift van-
det

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m® dam-
vand

Renger filtermedierne

Renger pumpens filterhus

Renger pumpen

Demonter UVC og renger kvartsglasset
Pzeren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer
Tilslut netstikket fra UVC

Udskift UVC-peeren

Kontrollér den elektriske tilslutning

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Tilslut pumpens netstik

Renggr bassinindigbet

o Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet, renger det grundigt og kontroller for skader.

¢ Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tgrt og frostfrit.

e Opbevaringsstedet skal veere utilgaengeligt for barn.

o Tildzek filterbeholderen, sa der ikke kan traenge regnvand ind.

* Tgm samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Lukkedele
o Filterskum

e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores

hjemmeside.

Bortskaffelse

OoBS!

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
Bortskaf UVC-lampen péa genbrugssteder, der er beregnet til det.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og méa kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.



o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

o Apparatet skal bare drives med den medfalgende filterpumpen.

o Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet BioSmart 5000/7000/14000/16000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Andre merknader
[J A Visertil enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

BioSmart 5000/7000/14000/16000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Montering

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e Fgr du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Oase anbefaler slanger som egner seg for et trykk pa minst 0,5 bar.

Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsapningen for & unnga trykktap.

Plasser apparatet pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes. Avstanden til dammen
skal veere minst 2 m. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfere arbeid pa apparatet. (A1)
Skyvi/vri slangen pa slangestussen, sikre med en slangeklemme, og skru slangemunnstykket pa vanninntaket (A2).
Legg avigpsraret for vannutlgpet (A4) med tilstrekkelig helling (>1 %) til dammen. Oase anbefaler at renset vann ledes
til dammen via et bekkelgp for & anrike vannet med ekstra oksygen.

Et munnstykkesett for renseutslippet (A3) fas som opsjon. Fjern hetten pa renseutslippet. Skyv overfalsmutteren over
slangen, skyv slangemunnstykket uten gjenger pa slangeenden, og sikre med slangeklemme. Tilkoble
slangemunnstykke med overfalsmutter og planpakning pa renseutslippet. Skyv slangemunnstykket med gjenger pa
den andre slangeenden, sikre med slangeklemme og skru pa hettene med planpakning. Legg slangen til avigpssystem
eller blomsterbed med tilstrekkelig helling (>1 %).

Idriftssettelse
Q Forsiktig!Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

/_\ Forsiktig!Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstrgmning eller uten pumpefilter!

[5] ween

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.

Sla av: Koble apparatet fra strgmnettet.

Kontroller fer idriftsetiing at slanger og hette sitter som de skal. UVC-forrenseren ma aldri brukes uten
vanngjennomstrgmning.

Sla pa pumpen og vent til filterhuset er fylt med vann. Kontroller at alle tilkoblinger er tette.

Sett i nettstapselet for UVC-forrenseren, den bla kontrollampen lyser (B). En temperaturregulator kobler automatisk
UVC-forrenseren ut ved overoppheting. Etter nedkjgling kobles UVC-forrenseren automatisk inn igjen.

Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjeringseffekt farst etter noen uker. En omfattende
bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vanntemperatur pa + 10 °C.
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Rengjoring og vedlikehold

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

A FORSIKTIG

Den ultrafiolette stralingen fra UVC-lampen kan fere til forbrenning av gyne og hud.
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

& FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
e Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Rengjer filtermediene
jevnlig (f. eks., hver fierde uke), og senest nar vannet som kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen
er uklart eller skittent. Utfer farst en hurtigrengjering. Hvis dette ikke er tilstrekkelig mé det utferes en fullstendig
rengjaring. lkke bruk kjemiske rengjgringsmidler.

Hurtigrengjering (C2, C3)

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Trekk flere ganger i rengjeringshandtaket (C3). Dette presser
skumfilteret sammen, slik at det blir mekanisk rengjort. Apne hetten pa renseutslippet, og tapp ut sglevannet. Skru pa
hetten igjen, og ta apparatet i bruk (se idriftsetting).

Fullstendig rengjering (C2 - C5)

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Frigjer det innvendige dekselet og ta det av (C4). Trykk de to
lasehakene pa skumholderne til side, og ta holderen med skumfilteret ut (C5). Ta skumfilteret ut og rengjer det under
rent vann. Apne hetten pé& renseutslippet, og rengjer filterhuset, det innvendige dekselet og dekselet med vann. Sett
filteret sammen igjen i omvendt rekkefalge. Plasser skumfilteret i vannets stremningsretning: Ferst grovt skumfilter
(blatt), deretter fint skumfilter (redt). Skru pa hetten igjen, og ta apparatet i bruk (se idriftsetting).

Rengjere UVC-forrenser (D)

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Drei apparathodet pa UVC-forrenseren mot urviseren til anslag, og
trekk det forsiktig av (D1). Skru av klemskruen mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett
dreiebevegelse (D2). Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjer den og kontroller om den er skadet. Kontroller
kvartsglasset for skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. Rengjer huset grundig innvendig og utvendig. Skift
hvis ngdvendig ut UVC-lampen (D3).

Sette sammen apparatet: Skyv O-ringen til kragen pa kvartsglasset, trykk kvartsglasset inn i apparathodet til anslag,
sett pa klemskruen og stram for hand (D4). Kontroller O-ringen pa apparathodet for skader, sett pa O-ringen og skyv
apparathodet forsiktig og med et lett trykk inn i huset (D5). Tappene pa huset ma gripe inn i sporene pa bajonettlasen.
Drei apparathodet med urviseren til anslag med et lett trykk slik at de pilene pa apparathodet og huset peker mot
hverandre (D6).

Skifte av UV-lampe (D3)

For en optimal filterytelse bgr UVC-lampen skiftes ut etter ca 8000 driftstimer.

Viktig! Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med
spesifikasjonene pa typeskiltet.

Ta ut UVC-lampen og skift den ut.
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Feil
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende

Indikator UVC-lampe lyser ikke

Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet

Lagring/overvintring

Arsak
Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

Vannet er meget tilsmusset
Fiske- og dyrebestand for hgy

Filtermedier tilsmusset

Filterhuset i pumpen er tilsmusset
Lapehjul blokkert

Kvartsglassrer er tilsmusset
UVC-lampen har ingen effekt lenger
Nettstopselet for UVC er ikke tilkoblet
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC overopphetet

Nettstopsel for pumpe ikke satt i
Daminnlgp tilstoppet

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst

etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet

Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa
1 m* damvann

Rengjer filtermedier

Rengjer filterhuset i pumpen

Rengjer pumpen

Demonter UVC og rengjer kvartsglass
Lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer
Sett i nettstopselet for UVC

Skift ut UVC-lampe

Kontroller elektrisk tilkobling

Etter nedkjgling slas UVC automatisk pa
Sett i nettstepselet for pumpen

Rengjer daminnlgp

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

Teom apparatet, gjennomfgr en grundig rengjering og kontroller for skader.

Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.
Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn.

Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.
Tem alle slanger, rerledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.

Slitedeler

Skumfilter

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-

setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-

n

ettside.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

o Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Sékerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéta).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift

o Apparaten, anslutningarna och kontakterna &r inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
o Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Anvand apparaten endast med filterpumpen som féljer med.

o Filtret far aldrig rinna éver. Det finns risk for att dammen téms.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt BioSmart 5000/7000/14000/16000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA  Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning

BioSmart 5000/7000/14000/16000, som har betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande satt:
o For mekanisk och biologisk rengoéring av tradgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar ar stralningen fran denna lampa farlig for 6gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva &mnen.
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Installation

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Oase rekommenderar att slangarna som anvandas ar dimensionerade for ett tryck som uppgar till minst 0,5 bar.

Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningséppningen motsvarar slangdiametern. Darige-
nom kan man undvika tryckforluster.

Placera apparaten pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att den kan éversvammas. Hall minst 2 m
avstand till dammens kant. Se till att locket alltid ar lattillgangligt sa att arbeten kan utféras pa apparaten. (A1)

Skjut in eller vrid fast slangen pa den koniska slangkopplingen, fixera med slangklamma och skruva sedan fast den
koniska slangkopplingen pa vatteninloppet (A2).

Lagg avloppsroren for vattenutloppet (A4) med tillrécklig lutning (>1 %) mot dammen. Oase rekommenderar att det
renade vattnet leds ner i dammen via en backranna sa att vattnet kan syresattas.

For rengdringsutloppet finns en hylssats (A3) som option. Om detta &r aktuellt ska locket forst tas av fran rengdringsut-
loppet. Skjut dverfallsmuttern dver slangen, skjut den koniska slanganslutningen utan géngor pa slangénden och fixera
sedan med slangkldamma. Anslut den koniska slangkopplingen till rengéringsutloppet med 6verfallsmutter och flat pack-
ning. Skjut den koniska slanganslutningen med gangor pa den andra slangénden, fixera med slangkldamma och skruva
fast locket med flat packning. Lagg slangen till avloppsnatet eller till blomsterrabatten med tillracklig lutning (>1 %).

Driftstart
& Varning! Anvand aldrig apparaten med mer an 0,2 bar vattentryck!

A Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenfléde eller utan pumpfilter!

E ANVISNING!

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan inte tandas forran apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.

Sa ansluter du strdmmen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Kontrollera fore driftstart att slangarna och locket har monterats ratt. Anvand aldrig UVC-férreningen utan vattenflode.
Sla pa pumpen och vanta tills filterhuset har fylits med vatten. Kontrollera att samtliga anslutningar ar tata.

Anslut UVC-forreningens stickkontakt. Den bla kontrollampan téands (B). En temperaturvakt slar ifran UVC-férreningen
automatiskt vid 6verhettning. Efter att UVC-forreningen har svalnat slas den pa automatiskt igen.

Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengoéringseffekt forran efter ett par veckor.
En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran vattentemperaturen har stigit 6ver +10°C.
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Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

A OBS!

Det finns risk for att den ultravioletta stralningen fran UVC-lampan orsakar bréannskador i gonen eller pa hu-
den.

o Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.

e Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

A OoBS!

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skérskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Las forst igenom sékerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum. Fil-
termedia ska rengoras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer ut
fran vattenutloppet och leds tillbaka till tradgardsdammen. Genomfér férst en snabbrengdring. Om detta inte ar tillréck-
ligt krévs en komplettrengdring. Anvénd inga kemiska rengéringsmedel.

Snabbrengoéring (C2, C3)

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Dra flera ganger i rengéringshandtagen (C3). Darigenom pressas
filtersvamparna samman och rengérs mekaniskt. Oppna locket vid rengéringsutloppet och tappa av smutsvattnet.
Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (se Driftstart).

Komplettrengéring (C2 - C5)

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Regla upp innerlocket och ta sedan av (C4). Tryck in de bada
sparrarna pa sidan av svamphallarna och ta sedan ut hallarna inkl. svamparna (C5). Ta ut filtersvamparna ur hallarna
och rengér dem i klart vatten. Oppna locket vid rengéringsutloppet och rengér darefter filterhus, innerlock och lock med
vatten. Montera samman filtreti omvand ordningsféljd. Placera filtersvamparna i vattnets flédesriktning: Forst de grova
filtersvamparna (bla), darefter de fina filtersvamparna (réda). Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (se Drift-
start).

Rengoéra UVC-férrening (D)

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Vrid UVC-férreningens ovandel i motsols riktning tills det tar emot
och lyft sedan av forsiktigt (D1). Skruva av klamskruven i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ringen framat
med en |att vridande rorelse (D2). Ta av O-ringen fran kvartsglaset och reng6r den dérefter. Kontrollera om den har
skadats. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och rengér utsidan med en fuktig duk. Rengér kdpans inre och yttre
noggrant. Byt ut UVC-lampan vid behov (D3).

Montera samman: Skjut O-ringen pa kvartsglaset tills kragen tar emot, tryck in kvartsglaset i apparatens ovandel tills
det tar emot, séatt pa klamskruven och dra sedan at for hand (D4). Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel ar
skadad, séatt pa O-ringen och skjut darefter forsiktigt in apparatens ovandel i kdpan med svagt tryck (D5). Tapparna i
képan maste gripa in i bajonettkopplingens spar. Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med svagt tryck tills det
tar emot (de bada pilarna pa kapan och apparatens ovandel pekar mot varandra).

Byta UVC-lampa (D3)

For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

Viktigt! Anvdnd endast lampor vars beteckning och effekt stammer 6verens med uppgifterna som finns pa typ-
skylten.

Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.
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Storning
Apparaten avger inte tillracklig effekt

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Inget vatten matas till dammen

Forvaring / Lagring under vintern

Orsak
Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Vattnet ar extremt smutsigt
Fo6r mycket fisk och andra djur

Filtermedia &r smutsiga

Pumpens filterhus ar smutsigt
Driftenheten &r blockerad
Kvartsglasroret ar smutsigt
UVC-lampan saknar effekt
Stickkontakten till UVC har inte anslutits
UVC-lampan defekt

Anslutningen defekt

UVC éverhettad

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits
Vattenmatningen till dammen tilltappt

Atgird

Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet

Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten

Rengér filtermedia

Rengdr pumpens filterhus

Rengdr pumpen

Demontera UVC och rengér kvartsglaset
Lampan maste bytas ut efter 8000 drifttimmar
Anslut stickkontakten till UVC

Byt ut UVC-lampan

Kontrollera elanslutningen

UVC slas pa automatiskt efter att den har sval-
nat

Anslut pumpens stickkontakt
Rengdr vattenmatningen till dammen

e Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan férvéntas.

e Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Ta bort och rengdr alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.

e Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.

e Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Slitagedelar
o Filtersvampar

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-

sida.

Avfallshantering

=m ANVISNING

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Den hér apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna darefter in den till en atervinningscentral.
Nar UVC-lampan ar forbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna for avfallshantering.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séhkéalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintaan 2 m.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6én sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitannat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laite, liitdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitéd saa vetaa tai asentaa veteen.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttéohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.



o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin téssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Kayta laitetta vain toimitukseen sisaltyvan suodatinpumpun kanssa.

e Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella BioSmart 5000/7000/14000/16000 olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseesséa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

BioSmart 5000/7000/14000/16000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

e Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on myds vain vahaisessa maa-

rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan iiman, ettd vetté virtaa lapi.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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A VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

Oase suosittelee kaytettavaksi letkuja, jotka sopivat vahintaan 0,5 barin paineelle.

Lyhenna letkuyhteita niin paljon, etta liitdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Ehkaiset siten painehavikin.

Aseta laite tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiinteélle pohjalle. Pida vahintdan 2 metrin etdisyys lammikon reunaan.
Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita. (A1)

Tyonna tai kdanna letku letkuyhteeseen. Varmista kiinnitys letkukiinnittimella ja ruuvaa letkuyhde kiinni vedentuloon
(A2).

Veda vedenpoiston laskuputket (A4) lammikkoon riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden. Oase suosittelee puhdistetun
veden johdattamista lammikkoon puron avulla, jotta vesi rikastuu lisdhapella.

Puhdistuksen poistoaukkoa varten on saatavana lisdvarusteena putkisarja (A3). Kun kaytat sita, poista sulkuruuvi puh-
distuksen poistoaukosta. Tyonna mutteri letkun yli, tydnna letkuyhde ilman kierretta letkunpaahan ja varmista kiinnitys
letkupidikkeelld. Liité letkuyhde mutterilla ja tasotiivisteelld puhdistuksen poistoaukkoon. Tydénna letkuyhde kierteella
letkun toiseen paahan, varmista letkupidikkeelld ja ruuvaa sulkuhattu tasotiivisteelld. Veda letku viemaristoon tai kuk-
kapenkkiin riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden.

Kayttoonotto
& Huomio! Al3 koskaan kayté laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella!

& Huomio! Al3 koskaan kayté laitetta ilman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

(5] on.e

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.

Nain teet virransyéton:

Paéllekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Tarkista ennen kayttédnottoa letkujen ja sulkuhatun kunnollinen kiinnitys. Al4 koskaan kéytd UVC-esipuhdistuslaitetta
ilman veden lapivirtausta.

Kytke pumppu paalle ja odota, kunnes suodatinkotelo on tayttynyt vedelld. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys.

Kytke UVC-esipuhdistuslaitteen verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (B). Lampétilan valvontalaite kytkee UVC-
esipuhdistuslaitteen automaattisesti pois paalta sen ylikuumennettua. Kun UVC-esipuhdistuslaite on jaahtynyt, se kyt-
keytyy jalleen automaattisesti paalle.

Ohje: Ensimmaisen asennuksen jalkeen laite saavuttaa tdydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viik-
kojen kuluttua. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttdlampdtilasta.
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Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen séhkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

& HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

Noudata turvallisuusohjeita! Tarkasta ja puhdista saanndllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatinosat on
puhdistettava saanndllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistéan silloin, kun veden
poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta. Suorita ensin pikapuhdistus. Mikali se ei riita, suorita perus-
teellinen puhdistus. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita.

Pikapuhdistus (C2, C3)

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Veda puhdistuskahvoja usean kerran (C3). Siten suodatinvaah-
dot puristuvat yhteen ja puhdistuvat mekaanisesti. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu ja laske likavesi pois.
Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja ota laite kayttdon (katso Kayttéonotto).

Kokopuhdistus (C2 — C5)

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Avaa sisakannen lukitus ja poista se laitteesta (C4). Paina vaah-
don pitimien lukitushakoja sivulle ja poista pidikkeet vaahtoineen (C5). Poista suodatinvaahdot pidikkeista ja puhdista
puhtaalla vedella. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu. Puhdista suodatinkotelo, sisakansi ja kansi vedella.
Asenna suodatin painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta suodatinvaahdot veden virtaussuunnassa: ensin karkeat suo-
datinvaahdot (sininen), sitten hienot suodatinvaahdot (punainen). Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja ota laite
kayttoon (katso Kayttoonotto).

UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus (D)

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Kdanna UVC-laitteen paata vastapaivaan vasteeseen asti ja
veda varovasti irti (D1). K&anna kiristysruuvia vastapaivaan ja irrota kvartsilasi seka O-rengas vetamalla niita varovai-
sella kiertoliikkeella eteenpain (D2). Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siina vaurioita.
Puhdista kvartsilasin ulkopuoli kostealla liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta. Puhdista kotelon sisa- ja ulkopuoli pe-
rusteellisesti. Vaihda UVC-lamppu tarvittaessa (D3).

Asennus: Tyénna O-rengasta kvartsilasin kaulukseen saakka. Paina kvartsilasia laitteen paan vasteeseen saakka.
Aseta kiristysruuvi paikoilleen ja kirista kadella (D4). Tarkista laitteen paassa oleva O-rengas vaurioiden varalta. Aseta
O-rengas paikoilleen ja tydnna laitteen paa varovasti ja kevyella paineella koteloon (D5). Kotelon tappien on tartuttava
téssa yhteydessa pikasulkimen uriin. Kdanna laitteen paatéd myétapaivaan kevyesti painaen vasteeseen saakka niin,
etta laitteen paadssa ja kotelossa olevat nuolet osoittavat toisiaan (D6).

UVC-lampun vaihto (D3)

Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttétunnin jalkeen.
Tarkeaa! Vain sellaisten lamppujen kaytto on sallittu, joiden nimike ja tehotieto tdsmaavit tyyppikilven tietojen
kanssa.

Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.
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Hairio

Laitteen teho ei ole tyydyttava

UVC-lampun naytossa ei ole valoa

Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta

Varastointi/sailytys talven yli

Syy
Laite ei ole vield ollut kauan kéaytéssa

Vesi on erittain likaantunut
Liian paljon kaloja ja eldimia

Suodatinosat ovat likaisia

Pumpun suodatinkotelo on likainen
Kayttoyksikkd jumiutunut
Kvartsilasiputki likaantunut
UVC-lampussa ei ole enaa tehoa

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty
UVC-lamppu on viallinen

Liitanta on viallinen

UVC ylikuumentunut

Pumpun virtapistoketta ei liitetty
Lammikon tuloaukko tukkiutunut

Apu
Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua

Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m* lam-
mikkovetta kohti

Puhdista suodatinosat

Puhdista suodatinkotelo
Puhdista pumppu

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen

Liitd UVC:n verkkopistoke
Vaihda UVC-lamppu
Tarkista sahkoliitanta

Jadhtymisen jélkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti paalle

Liitd pumpun virtapistoke
Puhdista lammikon tuloaukko

o Laite on poistettava kdytdsta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
e Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
e Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.

o Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.
o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.
o Peita suodatinastia siten, etta siihen ei padse sadevetta.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat mahdollisuuksien mukaan.

Kuluvat osat
e Suodatinvaahdot

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen

ja toimii edelleen luotettavasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia 16ytyy verkkosivustostamme.

Havittdminen

— OHJE

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
Havitéd UVC-lamppu viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsseégi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készulléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatdéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghalado fes-
zultséggel uzemeld készulékeket le kell valasztani az elektromos
halozatrol.

e A készuléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eléirdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o A készilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készilék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalldak, ezért a vizbe nem helyezhetdk bele, ill. ott nem szerelhet6k
Ossze.

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Gtmutaté kifejezetten felszdlitja.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készUlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o A késziléket csak a mellékelt szlir6szivattylval Gizemeltesse.

o A szlrének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a té kidrdl.

A jelen hasznalati utmutatérol:

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék BioSmart 5000/7000/14000/16000 megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

& FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

E] UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

BioSmart 5000/7000/14000/16000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizardlag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:

o Kerti tavak mechanikus és biolégiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtdsara valo a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-

ben is veszélyes a szemre és a bdrre. Az UVC lampat tilos sérlt burkolattal, a készuléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.
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C HU -

Felszerelés

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évd készliléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

Az Oase legalabb 0,5 bar nyomashoz megfelel6 tomlék hasznalatat ajanlja.

Réviditse le annyira a lépcsézetes tdmiévégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfeleljen a témléatmérdnek. igy el-
kerllhet6ek a nyomasveszteségek.

Allitsa a késziiléket elarasztastol védetten sik és szilard talajra. Tartson legalabb 2 m tavolsagot a té peremétél. Ugyel-
jen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a késziléken. (A1)
Tolja ra ill. csavarja fel a témlét a Iépcsbzetes tdmlévégre, biztositsa tdomlészoritdval, és csavarozza ra a Iépcsbzetes
tomlévéget a vizbevezetésre (A2).

Kell6 lejtéssel (>1 %) fektesse le a vizkivezetés (A4) tdhoz vezetd lefolydcsdvét. Az Oase tanacsa: a megtisztitott vizet
patak formajaban a téba ajanlatos vezetni a viz oxigénnel torténé kiegészité dusitasahoz.

A tisztito-kivezetéshez opciondlisan kifolydcsé-készet kaphatéd (A3). Ehhez el kell tavolitani a tisztitd-kivezetésrél a
zarékupakot. Helyezze fel a hollandi anyat a tdmlére, tolja fel a tdémlévégre a menet nélkili Iépcsbzetes tdmlbvéget, és
biztositsa tdml6szoritdval. Csatlakoztassa a Iépcsézetes tdmlévéget hollandi anyaval és lapos tomitéssel a tisztito ki-
vezetésre. Helyezze fel a menetes lépcsézetes tomlévéget a masik tomlévégre, biztositsa tdmlészoritoval, és csava-
rozza fel a zarékupakot lapos tomitéssel. Elegendd lejtéssel (>1 %) vezesse el a téml6t a csatornaba vagy a virag-
agyasba.

Uzembe helyezés
A Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

A Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziléket vizatfolyas vagy szivattyuszird nélkil!

[
UTMUTATAS
Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhato be, ha a késziilékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készUléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.

Kikapcsolas: Vélassza le a késziléket a halozatrol.

Uzembe helyezés elétt ellenérizni kell a tomlék és a zarokupak megfelelé illeszkedését. Az UVC-eléderitd készilléket
soha nem szabad vizatfolyas nélkil Gzemeltetni.

Kapcsolja be a szivattyut, és varjon, mig a szlréhaz megtelik vizzel. Ellenérizzen valamennyi csatlakozast tdmitettség
szempontjabdl.

Csatlakoztassa az UVC-el6deritd készulék halézati csatlakozojat; a kék ellenérzé lampa vilagit (B). Egy beépitett h6-
meérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan kikapcsolja az UVC-eléderité készlléket, leh(lés utan az UVC-
eléderitd készulék automatikusan Gjbdl bekapcsol.

Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitéhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-
tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezd6dben érhetd el.
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Tisztitas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!

o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziiltségmentesitse az 0sszes, vizben lévé készlléket.

o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

A
A VIGYAZAT
A

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sériiléseket okozhat a szemnek vagy a b6ron.
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gizemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sérilt burkolatban tizemeltetni.

VIGYAZAT
A kvarciliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi séruléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tdhoz vezetd vizlefolyét. A szlir6koze-
geket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros vagy koszos
viz taplalodik vissza a kerti toba. El6szor végezzen gyorstisztitast. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen komplett tisz-
titast. Ne hasznaljon vegyi tisztitészereket.

Gyorstisztitas (C2, C3)

Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a sz(ir6hazrol (C2). Hizza meg tdbbszor a tisztitéfogantyukat (C3). Ezaltal 6ssze-
nyomddnak és mechanikusan tisztitddnak a sziir6habok. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zarékupakjat, és engedje le a
koszos vizet. Csavarja fel ismét a zarokupakot, és helyezze izembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c. pon-
tot).

Komplett tisztitas (C2 — C5)

Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a sz(ir6hazrol (C2). Oldja ki a bels6 feledet és vegye le (C4). Nyomja oldaliranyba
a szivacstartokon lévé mindkét bepattinthatd rogzité kampot, és vegye ki a foglalatokat a habbal (C5). Vegye le a szl-
ré6habokat a foglalatokrol, és tisztitsa ki azokat tiszta vizzel. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zarokupakijat, és tisztitsa le a
sz(ir6hazat, a belsé fedelet és a fedelet vizzel. Szerelje 6ssze a sz(irét forditott sorrendben. A szlréhabok elrendezése
a viz folyasi irdnyaban: Elészor a durva szlréhabok (kék), azutan a finom sziréhabok (piros). Csavarja fel ismét a za-
rokupakot, és helyezze (izembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c. pontot).

Az UVC-eléderité késziilék tisztitasa (D)

Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a sz(ir6hazrol (C2). Forgassa az UVC-eldderitd készlilék fejét dvatosan Utkdzésig
az 6éramutato jarasaval ellentétes irdnyba, majd évatosan huzza le (D1). Csavarja le a szoritécsavart az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba, és huzza le kdnnyed forgaté mozdulattal elérefelé a kvarcliveget az O-gydrivel (D2). Vegye
le az O-gydirit a kvarclivegrél, tisztitsa meg, és ellenérizze, hogy nincs-e sériilése. Tisztitsa meg a kvarciiveget ned-
ves ruhaval kivilrél, és ellenérizze, hogy nem sérlilt-e. Tisztitsa meg a hazat belllrél és kivilrdl alaposan. Adott eset-
ben cserélje ki az UVC-lampat (D3).

Osszeszerelés: Helyezze fel az O-gyiiriit a keretig a kvarciivegre, nyomja bele (itkdzésig a kvarciiveget a késziilék
fejébe, tegye fel a szoritdcsavart, és huzza ra kézzel (D4). Ellenérizze a készllék fejénél [évo O-gylrli épségét, he-
lyezze fel az O-gyiir(it, és tolja be dvatosan, enyhén nyomva a készllék fejét a hazba (D5). A hazon |évd csapoknak
ekkor bele kell kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba. Forgassa el gyengéden a késziilék fejrészét az éramutato jara-
saval megegyez6 iranyba Utkdzésig ugy, hogy a készulék fején és a hazon Iévé nyilak egymasra mutassanak (D6).

Az UVC-lampa cseréje (D3)

Optimalis szlrételjesitményhez az UVC-lampat kb. 8000 lizemoranként cserélni kell.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jelolése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

Hulzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.
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Uzemzavar

A késziilék nem rendelkezik kielégité tel-
jesitménnyel

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Nincs kilépd viz a té betaplalasan

Tarolas/Telelés

Ok
A késziilék még nem régota lizemel

A viz rendkivil koszos
Tul nagy a hal- és allatallomany

A szir6kbzegek koszosak

A szivatty( sziiréhaza koszos
A jaréegység megakadt

A kvarciiveg cs6 elkoszolodott

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye
Az UVC halozati csatlakozoja nincs csatlakoz-
tatva

Az UVC-lampa meghibasodott
A csatlakoz6 hibas
Az UVC tulheviilt

A szivattyl halézati csatlakozoja nincs
csatlakoztatva

A t6 betaplalasa eldugult

Megoldas
A teljes biolégiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keriil elérésre

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m?
tovizhez

Tisztitsa ki a sziir6k6zegeket
Tisztitsa ki a szivattyu szliréhazat
Tisztitsa meg a szivattyut

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarciiveget tisztitsa
meg

- A lampat kb. 8000 tizemora utan kell cserélni
Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-lampa cseréje
Ellenérizze az elektromos csatlakozét
Lehilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Csatlakoztassa a szivattyu halozati
csatlakozojat

Tisztitsa ki a té betaplalasat

e 8 °C-os vizh6mérséklet alatt, vagy legkés6bb a varhaté fagyok esetén a készuléket lizemen kivil kell helyezni.
o Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a késziilék sériiléseit.

o Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az 6sszes szlrékozeget.
o A készliléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.
o Ugy takarja le a sziir6tartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz.

o Uritsen ki valamennyi téml6t, csévezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopodalkatrészek
e Sz(réhabok

e UVC lampa, kvarcliveg és a kvarcliveghez valé O-gy(r{

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon

talal.

Megsemmisités

mm UTMUTATAS

- -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedag
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgadem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzagdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

* |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.
o Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

e Obudowe urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukcji.

* Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

o Urzadzenia nalezy uzywac tylko z pompa filtracyjng dostarczang w zestawie.

e W Zzadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo oprdznienia stawu.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc BioSmart 5000/7000/14000/16000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslaja wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
(JA Odno$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

BioSmart 5000/7000/14000/16000, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzgdzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa
nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Montaz

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Oase zaleca weze, ktére sg przystosowane do cisnienia przynajmniej 0.5 bar.

Stopniowane koncowki weza skrdéci¢ tak, aby otwér przytacza odpowiadat Srednicy weza. Zapobiega to stratom ci$nie-
nia.

Urzgdzenie ustawi¢ w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na ptaskim i stabilnym podtozu. Zachowa¢ odlegtos$¢
przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Zwrdci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywa-
nia czynnosci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. (A1)

Waz nasuna¢ wzgl. wkreci¢ na stopniowang koncéwke, zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykrecié stopniowang
koncowke do wlotu wody (A2).

Rury odptywowe do stawu (A4) utozy¢ z odpowiednim spadkiem (>1 %). Oase zaleca kierowanie oczyszczonej wody
do stawu poprzez koryto potoku, aby dodatkowo zwiekszy¢ zawarto$¢ tlenu w wodzie.

Dla wyptywu zanieczyszczen jest do nabycia opcjonalny zestaw tulejek (A3). W tym celu zdja¢ kotpak zaslepiajacy z
wyptywu zanieczyszczen. Nakretke taczgca nasung¢ przez waz, stopniowang koncéwke bez gwintu nasung¢ na ko-
niec weza i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy. Stopniowang koncéwke z nakretkg taczaca i uszczelkg ptaska podta-
czy¢ do wyptywu zanieczyszczen. Stopniowang koncéwke z gwintem nasung¢ na drugi koniec weza, zabezpieczy¢
zaciskiem do wezy i przykreci¢ kotpak za$lepiajgcy z zatozong uszczelkg ptaskg. Waz utozy¢ z odpowiednim spad-
kiem (>1 %) do kanalizacji lub na grzadke z kwiatami.

Uruchomienie
& Uwaga! Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

Q Uwaga! Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!

m WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica urza-
dzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Przed uruchomieniem skontrolowa¢ prawidtowe osadzenie wezy i kotpaka zaslepiajacego. Nigdy nie wigczaé urzadze-
nia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowa bez zapewnionego obiegu wody.

Wiaczy¢ pompe i poczekac¢, az obudowa filtra bedzie napetniona woda. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przylaczy.
Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa do gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci
(B). Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie urzgdzenie oczyszczajgce z lampe ultrafioletowa, chro-
nigc ja przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sie znéw samoczynnie.

Wskazoéwka: Nowozainstalowane urzadzenie osigga petng skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicz-
nego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze
wody powyzej + 10 °C.
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Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowaé oparzenie oczu lub skory.
« Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej poza obudows.
« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa mogg ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.

Przestrzegaé przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowa¢ i czy$ci¢ odptyw wody do stawu. Me-
dia filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najpézniej wtedy, gdy woda wyptywajaca z wylotu z
powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona. Najpierw przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie. Jesli nie przy-
niesie to oczekiwanego skutku, przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie. Nie stosowac zadnych chemicznych srodkow
czyszczacych.

Szybkie czyszczenie (C 2, C 3)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Kilkakrotnie pociagnaé rekojesci do czyszczenia (C3). W wyniku
tego pianki filtracyjne sa $ciskane i mechanicznie czyszczone. Zdja¢ kotpak zaslepiajgcy z wyptywu zanieczyszczen i
spusci¢ zanieczyszczong wode. Przykreci¢ znéw kotpak zaslepiajacy i uruchomi¢ urzadzenie (patrz rozruch).
Kompletne czyszczenie (C2 - C5)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdjg¢ z obudowy filtra (C2). Odryglowaé pokrywe wewnetrzng i zdjgc¢ jg (C4). Przy kazdym
uchwycie pianki nacisngé¢ obie dzwignie z zaczepami i wyjaé pianke z uchwytéw (C5). Wyja¢ pianki filtracyjne z uchwy-
téw i wyptukac je pod biezacg wodg. Zdjg¢ kotpak zaslepiajacy z wyptywu zanieczyszczen i oczysci¢ budowe filtra,
pokrywe wewnetrzng i pokrywe czystg wodg. Nastepnie ztozy¢ filtr w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Pianki filtra-
cyjne utozy¢ w kierunku przeptywu wody: Najpierw zgrubng pianke filtracyjng (niebieskg), potem drobng pianke filtra-
cyjng (czerwong). Przykreci¢ znéw kotpak zaslepiajacy i uruchomi¢ urzadzenie (patrz rozruch).

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa (D)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Glowice urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg prze-
kreci¢ az do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i ostroznie $ciggnaé (D1). Srube zaciskajaca
odkreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i $ciggna¢ klosz kwarcowy wraz z pierscieniem uszczelniajgcym
(oring) wykonujac niewielki ruch obrotowy (D2). Pierscien uszczelniajacy (oring) zdja¢ z klosza kwarcowego, oczyscic¢
go i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka i skontrolowaé
stan pod wzgledem uszkodzen. Takze obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrznej i takze zewnetrznej. W
razie potrzeby wymieni¢ lampe ultrafioletowg (D3).

Ztozenie: Pierscien uszczelniajacy (oring) nasungé na klosz kwarcowy az do kotnierza, wsung¢ klosz do gtowicy urza-
dzenia az do oporu, natozy¢ $rube zaciskacy i przykrecic ja reka (D4). Pierscien uszczelniajgcy (oring) na gtowicy
urzadzenia skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen, natozyé go i ostroznie wsungé gtowice urzgdzenia do obudowy
wywierajgc lekki nacisk (D5). Czopy na obudowie muszg sie wejs¢ do rowkéw zamknigcia bagnetowego. Wywierajac
lekki nacisk na gtowice urzadzenia przekrecic jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara strzatki az do oporu
tak, aby strzatki na gtowicy urzadzenia i obudowie byty skierowane do siebie (D6).

Wymiana lampy ultrafioletowej (D3)

Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 robo-
czogodzinach.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi
na tabliczce znamionowe;j.

Lampe ultrafioletowa wyciggngc¢ i wymienic.
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Usterka

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sie.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Przyczyna
Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
Zbyt bogata flora i fauna

Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany
Zanieczyszczona rura ze szkfa kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podigczona.

Wadliwa lampa ultrafioletowa
Wadliwe przytgcze
Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.
Zatkany wlot wody ze stawu.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Srodki zaradcze

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm ditugosci ryb
na 1 m* wody stawowej

Oczysci¢ media filtracyjne

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Wyczysci¢ pompe.

Wymontowa¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne.

Po ochtodzeniu nastepuje automatyczne wig-
czenie lampy ultrafioletowe;.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

o W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpoézniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urza-

dzenia.

e Oprozni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen.
 Wymontowaé wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

o Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
e Zbiornik filtra okry¢ w taki sposdb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
e Oprozni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Pianki filtracyjne

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzgdze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-

fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg si¢ na na-

szej stronie internetowe;j.

Usuwanie odpadow

)i¢

WSKAZOWKA

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
« Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PFistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodice
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pfipojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-

nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

« PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpeény provoz
o PFistroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastréky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodeé.
* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.
o Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poSkozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.
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e Provadséjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

o PFistroj provozujte pouze s filtraénim ¢erpadlem obsazeném v dodavce.

o Filtr nesmi v Zzadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku BioSmart 5000/7000/14000/16000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

EI UPOZORNENIi

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

BioSmart 5000/7000/14000/16000, dale jen ,pFistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokyn(:

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni€eni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. Jeji zareni je také nebezpeéné pro
o€i a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym G€elim nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Montaz

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.

o Nez za€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Firma Oase doporucuje hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 0,5 bar.

Zkratte stupniovita hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice, zabranite tak tlakovym ztratam.
Postavte pfistroj na rovném a pevném podkladu, tak aby nemohl byt zaplaven. Dodrzujte minimalni vzdalenost 2 m od
okraje jezirka. Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. (A1)

Nasunte resp. nato¢te hadici na stupnovité hadicové hrdlo, zajistéte ji hadicovou sponou a nasroubujte stupriovité ha-
dicové hrdlo na vtok vody (A2).

Odtokové trubky pro odtok vody (A4) polozit s dostatecnym spadem (>1 %) k jezirku. Oase doporuduje, pfivadét vy-
¢isténou vodu do jezirka potuckem, aby se voda navic obohatila kyslikem.

Pro gistici vypust se dodava volitelné sada hrdel (A3). K tomu odstrarite uzaviraci kryt z Cistici vypusti. Nasurite
prevleénou matici pfes hadici, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunout na konec hadice a zajistit hadicovou spo-
nou. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a plochym tésnénim pfipojit na Eistici vypust. Stupriovité hadicové
hrdlo se zavitem nasunout na druhy konec hadice, zajistit hadicovou sponou a nasroubovat uzaviraci kryt s plochym
tésnénim. Hadici s dostateénym spadem (>1 %) zavést do kanalizace nebo do zahonu.

Uvedeni do provozu
& Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsim néz 0,2 bar!

A Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody nebo bez filtru ¢erpadia!

E UPOZORNENI

Z bezpec¢nostnich divodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte spravné upevnéni hadic a uzaviraciho krytu. Pfedfadny pfistroj UVC nikdy ne-
provozujte bez pratoku vody.

Zapnéte Cerpadlo a vyckejte az se kryt filtru naplni vodou. Zkontrolujte vSechny pfFipojky na tésnost.

Zasunout zastréku predfadného pfistroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (B). Kontrolni idlo teploty vy-
pina automaticky pfi pfehiati pfedfadny pfistroj UVC, po ochlazeni se pfedfadny pfistroj UVC opét automaticky zapne.
Upozornéni: U nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického Cisticiho ucinku teprve po nékolika tydnech.
Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.
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Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

A OPATRNE

Ultrafialové zareni zafivky UVC mize popalit o¢i a pokozku.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

Nejprve se seznamte s bezpeénostnimi predpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Filtraéni média
by se méla pravidelné (napf. kazdé ¢tyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahradniho jezirka
privadéna kalna nebo znecisténa voda. Nejprve provedte rychlé ¢isténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni
¢isténi. Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky.

Rychlé ¢isténi (C2, C3)

Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Nékolikrat zatahnout za Eistici rukojeti (C3). Tim se filtracni pény stlaci
a mechanicky vycisti. Otevfit uzaviraci kryt na Cistici vypusti a vypustit znecisténou vodu. Opét nasroubovat uzaviraci
kryt a uvést pfistroj do provozu (viz Uvedeni do provozu).

Kompletni ¢isténi (C2 - C5)

Otevfit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Odijistit vnitfni viko a sejmout (C4). Na drzacich pény vzdy stlacte oba
zaskakovaci haky na stranu a vyjméte drzaky s pénou (C5). Vyjméte filtracni pénové vlozky z drzakl a vycistéte je Cis-
tou vodou. Otevfit uzaviraci kryt na Gistici vypusti a vycistit nadobu filtru, vnitfni viko a viko vodou. Filtr sestavit v
opacném poradi. Filtracni pény uspofadat ve sméru toku vody: Nejprve hrubé filtra¢ni pény (modré), pak jemné
filtracni pény (Cervené). Opét nasroubovat uzaviraci kryt a uvést pfistroj do provozu (viz Uvedeni do provozu).

Cisténi predfadného pristroje UVC (D)

Otevfit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Otacet hlavu UVC pfistroje proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz
a opatrné stahnout (D1). OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruc¢ek a kiemenné sklo s O-krouzkem
stahnéte lehce otacivym pohybem (D2). Sejméte O-krouzek z kfemenného skla, vycistéte ho a zkontrolujte na posko-
zeni. Kfemenné sklo zkontrolujte na posSkozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. Kryt uvnit i zvenku dtkladné
ocistéte. Pfipadné vymérite zafivku UVC (D3).

Slozeni: O krouzek az po osazeni nasunout na kiemenné sklo, kiemenné sklo pfitladit az na doraz do hlavy pristroje,
nasadit svéraci Sroub a utdhnout rukou (D4). O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolovat na posSkozeni, O-krouzek nasa-
dit a hlavu pfistroje opatrné a lehkym tlakem zasunout do krytu (D5). Cepy krytu musi pfitom zabirat do draZek bajone-
tového zavitu. Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ru€ek az na doraz tak, aby obé Sipky
na hlaveé pfistroje a na krytu ukazovaly vzajemné na sebe (D6).

Vyména UVC zarivky (D3)

Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC lampu vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.

Dulezité! Smi se pouzivat pouze lampy, jejichz oznaceni a idaje o vykonu souhlasi s tdaji na typovém stitku.

Vytahnéte a vyménte zafivku UVC.
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Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svételna signalizace UVC zéfivka nesviti

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Ulozeni/zazimovani

P¥icina
Pristroj je$té neni dlouho v provozu

Voda je mimoradné znecisténa
Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Filtraéni média jsou znecisténa

Filtracni kryt Cerpadla znecistény
Jednotka rotoru blokovana

Trubice z kiemenného skla je znecisténa
Zafivka UVC jiz nema vykon

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena
UVC zéfivka je defektni

Ptipojka je defektni

UVC prehfata

Sitova pripojka ¢erpadla neni zapojena
Vtok do jezirka je ucpany

Odstranéni

Dokonalého biologického &iténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Orienta¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m? vody v jezirku

Vygistit filtraéni média

Filtracni kryt cerpadla vycistit

Vycistit Cerpadlo

Demontovat UVC a vycistit kiemenné sklo

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8000
hodinach provozu

Pripojit sitovou pfipojku UVC

Vymeéna UVC zafivky

Zkontrolovat pFipojku elektrického proudu
Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
Pfipojit zastréku ¢erpadla do sité

Vycistit vtok do jezirka

o P¥iteplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.

o Vypustte pFistroj a provedte dikladné ¢isténi a zkontrolujte na po$kozeni.

o Odstrarite vSechna filtracni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.
e Misto uloZeni musi lezet mimo dosah déti.

e Zakryjte nadobui filtru tak, aby do ni nemohla vniknout deStova voda.
e Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracni pény

e UVC zafivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlistane zafizeni bezpe¢né a

bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily naleznete na na$

internetové strance.

Likvidace

)54

mm UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

UVC zafivku likvidujte pouze prostfednictvim k tomu uréeného sbérného systému.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku instalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Pristroj, pripojenia a zastrcky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
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o Kryt pristroja a prisludnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

o Prevadzkujte zariadenie s filtratnym €erpadlom, ktoré je obsahom dodavky.

o Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecéenstvo vypustenia jazierka.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou BioSmart 5000/7000/14000/16000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

BioSmart 5000/7000/14000/16000, dalej nazyvany ,pristroj, sa smie pouzivat iba nasledovne:

* Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sliZi na ni¢enie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

¢ Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Montaz

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napétie.

Firma Oase doporucuje hadice, ktoré su vhodné pre tlak min. 0,5 bar.

Skratte stupriovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice, zabranite tak tlakovym stratam.
Postavte pristroj na rovnom a pevnom podklade, tak aby nemohol byt zaplaveny. Dodrziavajte minimalnu vzdialenost’
2 m od okraja jazierka. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. (A1)

Nasurite resp. natocte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo, zaistite ju hadicovou sponou a naskrutkuijte stupriovité ha-
dicové hrdlo na vtok vody (A2).

Odtokové rurky pre odtok vody (A4) polozit s dostatoénym spadom (>1 %) k jazierku. Oase doporuduje, privadzal vy-
Cistenu vodu do jazierka poté¢ikom, aby sa voda naviac obohatila kyslikom.

Pre &istiacu vypust sa dodava volitelne suprava hrdiel (A3). Pre to odstrante uzatvaraci kryt z Cistiacej vypuste. Na-
surite prevle¢nld maticu cez hadicu, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunut na koniec hadice a zaistit hadicovu
sponou. Stupriovité hadicové hrdlo s prevleénou maticou a plochym tesnenim pripoijit na Cistiacu vypust. Stupriovité
hadicové hrdlo so zavitom nasunut na druhy koniec hadice, zaistit hadicovou sponou a naskrutkovat uzatvaraci kryt s
plochym tesnenim. Hadicu s dostatoénym spadom (>1 %) zaviest do kanalizacie alebo do zahonu.

Uvedenie do prevadzky
Q Pozor! Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar!

& Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody alebo bez filtra ¢erpadla!

E UPOZORNENIE

Z bezpecnostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sulade s predpismi.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravne upevnenie hadic a uzatvaracieho krytu. Predradny pristroj UVC ni-
kdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Zapnite Cerpadlo a vyckajte az sa kryt filtra naplni vodou. Skontrolujte v§etky pripojky na tesnost..

Zasunut zastréku predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (B). Kontrolné ¢idlo teploty vy-
pina automaticky pri prehriati predradny pristroj UVC, po ochladeni sa predradny pristroj UVC opat’ automaticky za-
pne.

Upozornenie: U novej instalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky &istiaci u¢inok az po niekolkych tyzdfioch. Roz-
siahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.
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Cistenie a udrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia sposobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky moze spalit oci alebo pokozku.
e UV ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.

e UV Ziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

& OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Zziarivka sa mézu rozbit' a spdsobit rezné poranenia.
e S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Filtracné mé-
dia by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) Cistit, najneskor vtedy, ked z vytoku vody je do zahradného ja-
zierka privadzana kalna alebo znecistena voda. Najprv vykonajte rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte kom-
pletné Cistenie. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.

Rychle éistenie (C2, C3)

Otvorit veko filtra a shat' z nadoby filtra (C2). Niekolkokrat zatiahnut za Cistiace rukovate (C3). Tym sa filtracné peny
stlagia a mechanicky vygistia. Otvorit uzatvaraci kryt na Cistiacom vypuste a vypustit znecistent vodu. Opat naskrutko-
vat uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (vid Uvedenie do prevadzky).

Kompletné cistenie (C2 - C5)

Otvorit veko filtra a sfiat’ z nadoby filtra (C2). Odistit vnatorné veko a sfat (C4). Na drziakoch peny vzdy stlacte obidva
zaskakovacie haky na stranu a vyberte drziaky s penou (C5). Vyberte filtracné penové viozky z drziakov a vycistite ich
¢Cistou vodou. Otvorit’ uzatvaraci kryt na Cistiacom vypuste a vy€istit nadobu filtra, vnatorné veko a veko vodou. Filter
zostavit v opacnom poradi. Filtraéné peny usporiadat' v smere toku vody: Najprv hrubé filtraéné peny (modré), potom
jemné filtracné peny (Cervené). Opat naskrutkovat' uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (vid Uvedenie do pre-
vadzky).

Cistenie predradného pristroja UVC (D)

Otvorit' veko filtra a shat' z nadoby filtra (C2). Otacat hlavu UVC pristroja proti smeru hodinovych rugi¢iek az na doraz a
opatrne stiahnut' (D1). Odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a kremenné sklo s O-krizkom
stiahnite mierne otac¢avym pohybom (D2). Snimte O-krizok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na poskode-
nie. Kremenné sklo skontrolujte na poSkodenie a zvonku ocistite vihkou handri¢kou. Kryt vnutri i zvonku dékladne ogis-
tite. Pripadne vymerite Ziarivku UVC (D3).

Zlozenie: O kruzok az po osadeni nasunut na kremenné sklo, kremenné sklo pritladit az na doraz do hlavy pristroja,
nasadit zvieravu skrutku a utiahnut rukou (D4). O-krdZok na hlave pristroja skontrolovat na poskodenie, O-krizok na-
sadit a hlavu pristroja opatrne a miernym tlakom zasunut do krytu (D5). Capy krytu musia pritom zaberat do drazok
bajonetového zavitu. Hlavu pristroja ota¢ajte pod miernym tlakom v smere hodinovych ruci¢iek az na doraz tak, aby
obidve Sipky na hlave pristroja a na kryte ukazovali vzajomne na seba (D6).

Vymena UVC ziarivky (D3)

Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

Doélezité! Smu sa pouzivat’ len lampy, ktorych oznaéenie a udaje o vykone suhlasia s tdajmi na typovom
Stitku.

Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.
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Porucha

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Nevyteka voda na vtoku do jazierka

Ulozenie/prezimovanie

Pri¢ina
Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znedistena
Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Filtracné peny su znecistené

Filtracny kryt ¢erpadla znecisteny
Jednotka rotora blokovana

Trubica z kremenného skla je znecistena
Ziarivka UVC uz nema vykon

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena
UVC Ziarivka je defektna

Pripojka je defektna

UVC prehriata

Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena
Vtok do jazierka je upchaty

Odstranenie

Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite
vodu

Orienta&na hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku

Vygistit filtracné média

Filtracny kryt Cerpadla vycistit

Vycistit’ Cerpadlo

Demontovat UVC a vycistit kremenné sklo

Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8000 hodi-
nach prevadzky

Pripojit sietovu pripojku UVC

Vymena UVC Ziarivky

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Pripojit zastréku cerpadla do siete
Vygistit’ vtok do jazierka

e Pri teplotdch vody pod 8 C alebo najneskdr vtedy, ked sa oCakavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo

prevadzku.

e Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie.

o Odstrarite vetky filtracné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.
¢ Miesto uloZenia musi lezat mimo dosah deti.

e Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknat dazdova voda.
* Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracné peny

e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krazok pre kremicité sklo

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.
Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst

na nasich internetovych strankach.

Likvidacia

== UPOZORNENIE

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.
UVC Ziarivku zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenijati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Prikljuéitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaScitena pred Skropljenjem).

¢ Vti¢no povezavo zas¢itite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba
e Naprava, prikljucki in vti¢ niso vodoodporni in jih ne smete poloziti oziroma montirati v vodo.
* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.
e Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ez njih.
« Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.
o Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
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¢ Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
poobladceno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

« Napravo poganjajte samo s filtrirno ¢rpalko, ki jo vsebuje dobavljena posiljka.
o |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka BioSmart 5000/7000/14000/16000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

E] OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A  Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

BioSmart 5000/7000/14000/16000, v nadaljevanju imenovano »napravac, je dovoljeno uporabljati samo na nasledniji
nacin:

e Za mehansko in biolosko ¢i§€enje vrtnih ribnikov

* Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih odmer-
kih nevarno za o¢i in koZo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohi$ju, zunaj ohisja ali za druge na-
mene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekoc¢in kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Montaza

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Oase priporo¢a uporabo cevi, ki vzdrzijo najmanj tlak 0,5 bar.

Stopnicasti cevasti nastavek skraj$ajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlacne izgube.

Napravo postavite na ravno in trdno podlago tako, da ne more biti poplavljena. Zagotoviti morate oddaljenost vsaj 2 m
od roba ribnika. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. (A1)

Cev potisnite ali privijte na stopnicast cevasti nastavek, pritrdite s cevno objemko in nato stopnicast cevasti nastavek
privijte na vstopno mesto vode (A2).

Odtocne cevi za iztok vode (A4) polozite z zadostnim padcem (>1 %) v ribnik. Oase priporo¢a, da o¢i§¢eno vodo v rib-
nik speljite v obliki potoka. Tako boste vodo dodatno obogatili s kisikom.

Za ¢istilni iztok je kot opcija na voljo komplet nastavkov (A3). Pri tem morate odstraniti zaporni pokrovcek s Cistiinega
iztoka. Prekrivno matico potisnite preko cevi, stopnicast cevasti nastavek brez navoja potisnite na konec cevi in pritr-
dite s cevno objemko. Stopnicast cevasti nastavek s prekrivno matico in ploskim tesnilom prikljucite na Cistilni iztok.
Stopnicast cevasti nastavek z navojem potisnite na drug konec cevi, pritrdite s cevno objemko in privijte zaporni pokrov
s ploskim tesnilom. Cev poloZite z zadostnim padcem (>1 %) na kanalizacijo ali cvetlicno gredo.

Zagon
& Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vedjim od 0,2 bara!

A Pozor! Aparat naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra érpalke!

E NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Pred zagonom preverite pravilnost naseda cevi in zapornega pokrovéka. UVC predhodna Eistilna naprava ne sme de-
lovati brez pretoka vode.

Vklopite ¢rpalko in poc¢akajte, da se filtrsko ohi$je napolni z vodo. Preverite tesnost vseh prikljuckov.

Vstavite vti€¢ UVC predhodne Cistilne naprave, pri tem modra kontrolna lu¢ka sveti (B). Temperaturno varovalo pri pre-
grevanju samodejno izklopi UVC predhodno ¢istilno napravo, ko pa se ohladi, jo samodejno ponovno vklopi.

Napotek: Po novi instalaciji doseze aparat svojo popolno biolosko zmogljivost €iS€enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno
delovanje bakterij se zacne Sele od temperature vode +10 °C dalje.
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iS€enje in vzdrzevanje

OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!

e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

PREDVIDNO

Ultravijoli€no sevanje UVC-Zarnice lahko opece o¢i ali koZzo.
e UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.

e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poskodovanem ohisju.

B b b

PREDVIDNO
Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne snovi je treba redno
(npr. na §tiri tedne) Cistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali umazana voda. Najprej opravite
postopek hitrega ¢iséenja. Ce to ne zadostuje, se lotite celotnega ¢&iséenja. Ne uporabljajte kemi&nih &istil.

Postopek hitrega ¢iS€enja (C2, C3)

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohije (C2). Nekajkrat povlecite ro€aje za ¢€is¢enje (C3). Tako se filtrske pene
stisnejo skupaj in mehansko o€istijo. Odprite zaporni pokrovéek na €istilnem iztoku in izpustite necisto vodo. Ponovno
privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (glejte poglavje zagon).

Postopek celotnega ¢iS€enja (C2 — C5)

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohi$je (C2). Deblokirajte notranji pokrov in ga snemite (C4). Na nosilcih pene
potisnite po dve zasko¢ni kljukici na stran in snemite drzala s peno (C5). Filtrske pene snemite iz drzal in jih ogistite
pod &isto vodo. Odprite zaporni pokrovéek na Cistilnem iztoku in o€istite filtrsko ohisje, notranji pokrov in pokrov. Filter
sestavite v obratnem zaporedju. Filtrsko peno razporedite v smeri toka vode: Najprej groba filtrska pena (modra) in
nato $e fina filtrska pena (rde¢a). Ponovno privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (glejte poglavje zagon).
Ciséenje UVC predhodne é&istilne naprave (D)

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohiSje (C2). Glavo UVC predhodne ¢istilne naprave zasukajte v levo do skrajne
lege in previdno izvlecite (D1). Pritrdilni vijak zasukajte v levo in z rahlim zasukom izvlecite kremenovo steklo skupaj z
O-obro¢em v smeri naprej (D2). O-obro¢ snemite s kremenovega stekla, ga ogistite in preverite, ali je poSkodovan.
Kremenovo steklo od zunaj ocistite z vlazno krpo in ga preverite glede poSkodb. Z zunanje in notranje strani temeljito
odistite ohisje. Po potrebi zamenjajte UVC Iu¢ (D3).

Sestavljanje: O-obro¢ potisnite do naslona na kremenovo steklo. To steklo potisnite do omejitve v glavo naprave. Na-
mestite pritrdilni vijak in pritegnite z roko (D4). O-obro¢ na glavi naprave preverite glede poskodb, namestite O-obro¢ in
glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohi§je (D5). Zati¢i ohiSja morajo pri tem nalegati v utore bajo-
netnega zaklepa. Glavo naprave rahlo pritisnite in jo zavrtite v desno do omejitve tako, da sta pusc¢ici na ohisju in glavi
naprave obrnjeni ena proti drugi (D6).

Menjava UVC-zarnice (D3)

Za optimalno filtriranje je treba UVC Zarnico zamenjati vsakih 8000 obratovalnih ur.

Pomembno! Uporablja se lahko samo takSne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski
tablici.

Izvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.
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Motnja
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Prikaz, da UVC-zarnica ne sveti

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Skladis€enje/Prezimovanje

Vzrok
Aparat $e ne deluje dolgo

Voda je iziemno umazana
Stalez rib in Zivali previsok

Filtrirna sredstva so umazana

Filtrirno ohisje ¢rpalke je umazano
Tekalna enota je blokirana

Cev iz kremenovega stekla je umazana
UVC-Zarnica nima ve¢ moci

Omrezni vti¢ UVC ni prikljuéen
UVC-zarnica pokvarjena
Prikljuek pokvarjen

UVC pregret

Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen
Ribniski dotok je zama$en

Pomo¢
Popolna bioloSka zmogljivost ¢is¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih

|1z ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte
vodo

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe
na 1 m? ribnike vode

Ocistite filtrirna sredstva

Ocistite filtrirno ohisje

Ocistite ¢rpalko

Demontirajte UVC in ocistite kremenovo steklo

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8000 delovnih urah.

Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vti¢nico
Zamenjajte UVC-zarnico
Preverite elektri¢ni prikljucek

Ko se aparat ohladi, se UVC-Zarnica avtoma-
tiéno vklopi

Prikljucite omrezni vti¢ Erpalke
Ocistite dotok ribnika

¢ Ko je temperatura vode nizja od 8 C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
e Aparat izpraznite, ga temeljito odistite in preverite, ali je kaj po$kodb.
o Odstranite vse filtrske snovi, jih ocistite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.
o Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

o Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.

e Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo
o Filtrirne pene

e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.
Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na

nasi spletni strani.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
QOdstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

MNuPozORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
¢ OStecen prikljuni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Elektriéni prikljucak

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Uredaj, prikljucci, i uti€nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.
o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢énim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
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e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e Drzite uticnicu i mrezni utikac na suhom.

o Koristite uredaj samo sa isporu¢enom filtar pumpom.

o Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom BioSmart 5000/7000/14000/16000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

e
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

BioSmart 5000/7000/14000/16000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeéi nadin:

e Za mehanicko i biolosko ¢iS¢enje vrtnih jezeraca

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svijetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zraéenje je i u manjim dozama

opasno za o€i i kozu. UVC svjetilika ne smije se nikada koristiti u o§tecenom kuéistu ili izvan kucista, te za druge na-
mjene.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Montaza

A UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Oase preporucuje crijeva koja su prikladna za tlak od najmanje 0,5 bara.

Skratite prilagodne prikljucke crijeva toliko da prikljuéni otvor odgovara promjeru crijeva. Time se sprjeCavaju gubici
tlaka.

Uredaj postavite tako da stoji na €vrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja. Uredaj se mora postaviti
najmanje 2 m daleko od ruba jezerca. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. (A1)

Nagurajte odnosno navijte crijevo na prilagodni priklju¢ak, pri€vrstite stezaljkom za crijeva pa prilagodni priklju¢ak na-
vijte na dovod vode (A2).

Odvodne cijevi za ispust vode (A4) poloZite uz potreban pad (>1 %). Oase preporucuje vra¢anje o¢is¢ene vode u je-
zero u vidu potoka, kako bi se na taj nacin voda dodatno obogatila kisikom.

Za ispust prljave vode opcionalno se moze narugiti i komplet tuljaka (A3). U tu svrhu uklonite poklopac s ispusta prljave
vode. Nati¢nu maticu navucite na crijevo, prilagodni prikljuéak bez navoja nagurajte na kraj crijeva te pri€vrstite stezalj-
kom za crijeva. Na ispust prljave vode prikljucite prilagodni priklju¢ak crijeva zajedno s naticnom maticom i ploSnim
brtvilom. Prilagodni priklju€ak s navojem nagurajte na drugi kraj crijeva, pricvrstite stezaljkom za crijeva pa navijte po-
klopac s plosnim brtvilom. Crijevo poloZite uz potreban pad (>1 %) do kanalizacije ili cvjetne gredice.

Stavljanje u pogon
A Pozor! Uredaj nikada ne izlazite tlaku vode veéem od 0,2 bara!

A Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra pumpe!

E NAPOMENA

UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.

Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Prije pustanja u rad provjerite polozaj i pricvr§¢enost crijeva i poklopca. UVC-uredaj za prethodno proci§¢avanje nikada
ne smije raditi bez protoka vode.

Ukljucite pumpu i pricekajte dok se filtarsko kuéiste napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za prethodno prociS¢avanje (B). Plava kontrolna zaruljica svijetli. Ugraden kontrol-
nik temperature u slu¢aju pregrijavanja automatski isklju€uje UVC-uredaj za prethodno procis¢avanje, koji se nakon
hladenja automatski ponovo ukljuuje.

Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpun bioloski ucinak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opse-
Zna bakterijska aktivnost dostiZe se tek pri temperaturi vode od + 10 °C.
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Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
« Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektriCne energije.

DN oores

Ultraljubi¢asto zracenje UVC Zarulje moze sprziti o¢i ili kozu.
e UVC Zzarulju nikad ne rabite izvan kucista.
e UVC zarulju nikad ne rabite u o$te¢enom kuéistu.

& OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravaijte i Cistite odvod vode do jezera. Filtarske medije
treba redovito Eistiti (npr. svaka cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili prljava voda.
Najprije obavite brzo ¢iSéenje. Ukoliko to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno ¢iS¢enje. Nemoijte koristiti kemijska sre-
dstva za CiSc¢enje.

Brzo ¢isc¢enje (C2, C3)

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Vise puta povucite rucke za ¢iSéenje (C3). Time se pjenasti
filtri sabijaju i mehanicki Ciste. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode i ispustite prljavu vodu. Ponovo navijte poklo-
pac i ukljucite uredaj (vidi "Pustanje u rad").

Kompletno ¢iséenje (C2 - C5)

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Otpustite i skinite unutarnji zaklopac (C4). Pritisnite obje
bo¢ne uklopne kuke na drzac¢ima u stranu i skinite nosace s pjenastim filtrom (C5). Skinite pjenaste filtre s nosaca te ih
operite ¢istom vodom. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode pa u €istoj vodi operite filtarsko kuciste, unutarnji i
vanjski zaklopac. Filtar sastavite obrnutim redoslijedom. Pjenaste filtre poredajte u smjeru strujanja vode: najprije
grube (plave) pa potom fine (crvene) pjenaste filtre. Ponovo navijte poklopac i ukljucite uredaj (vidi "Pustanje u rad").
Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanje (D)

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Glavu UVC-uredaja za prethodno progi§¢avanje okrenite do
kraja suprotno smjeru kazaljke sata te ju pazljivo skinite (D1). Stezni vijak odvijte suprotno smjeru kazaljke sata pa po-
tom lakim rotacijskim gibanjem prema naprijed skinite kvarcno staklo s O-prstenom (D2). Skinite O-prsten s kvarcnog
stakla, ocistite ga i provjerite da nije oStecen. Provijerite je li kvarcno staklo oSte¢eno pa ga izvana prebriSite viaznom
krpom. Temeljito oGistite kuciste s unutarnje i vanjske strane. Po potrebi zamijenite UVC Zarulju (D3).

Sastavljanje: O-prsten nagurajte do zakrivljenog ruba na kvarcno staklo, utisnite kvarcno staklo do kraja u glavu ure-
daja, postavite stezni vijak i pritegnite rukom (D4). Provjerite oste¢enost O-prstena na glavi uredaja, postavite O-prsten
pa potom glavu uredaja uz neznatni pritisak pazljivo ugurajte u kuciste (D5). Izboc€ine kuciSta moraju zahvacati u Zlije-
bove bajunetskog zatvaraca. Zatim glavu uredaja uz lak pritisak okrenite u smjeru kazaljke sate do kraja, tako da obje
strelice na glavi uredaja i na kucistu pokazuju jedna prema drugoj (D6).

Zamjena UVC zarulje (D3)

Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike nakon svakih 8000 sati rada.

Vazno! Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj
plocici.

Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.
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Smetnja Uzrok Rjesenje

Uredaj nije dovoljno u¢inkovit Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo Potpun biolo$ki ucinak ¢iS¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tiedana
Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i li¢e, zamijenite vodu
Ima previSe riba i drugih Zivotinja Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m?® jezerske vode
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite filtarske medije
Filtarsko kuciste pumpe je zaprljano Ocistite filtarsko kuciste pumpe
Radno kolo blokira Ocistite pumpu
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana Demontirajte UVC i odistite kvarcno staklo
UVC-Zarulja viSe nema snage Zarulja se mora zamijeniti novom nakon otpri-
like 8000 sata rada
Indikator UVC-Zarulje ne svijetli Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-zarulja je neispravna Zamijenite UVC-zarulju
Priklju¢ak je neispravan Provijerite elektri¢ni priklju¢ak
UVC je pregrijan UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utika¢ pumpe Utaknite strujni utika¢ pumpe
Ulaz jezerske vode je zaCeplien Ocistite ulaz jezerske vode

Skladistenje/prezimljavanje

o Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj.

o Uredaj ispraznite, temeljito ocistite i provjerite da nije oSte¢en.

o QOdstranite i oCistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zastiéenom od mraza.
¢ Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

o Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica.

* Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi
o Filtarske spuzve
e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Pric¢uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E g
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Zbrinjavanje

)54

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Odlozite UVC svijetiliku na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Tn cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

e Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

o Utilizati echipamentul numai cu pompa cu filtru inclusa in pachetul de livrare.

o Filtrul nu trebuie Tn nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului BioSmart 5000/7000/14000/16000 ati facut o ale-
gere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

BioSmart 5000/7000/14000/16000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa n nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
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Montare

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a bdga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Oase recomanda furtunuri care rezista o presiune de cel putin 0,5 bar.

Scurtati stuturile in trepte pentru furtun astfel incat orificiul de conectare sa corespunda cu diametrul furtunului, prin
aceasta evitati pierderile de presiune.

Amplasati aparatul pe o suprafata plana si solida, ferit de pericolul indundarii. Pastrati cel putin 2 m distanta fata de
malul iazului. Asigurati accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat. (A1)

impingeti, respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte, asigurati-l cu un colier pentru furtun si insurubati stutul in trepte
pentru furtun pe admisia apei (A2).

Pozitionati conductele de evacuare pentru iesirea apei (A4) cu panta suficienta (>1 %) pana la lac. Oase recomanda
dirijarea apei curatate peste o cascada, pentru a imbogati in plus apa cu oxigen.

Pentru evacuarea de curatare poate fi procurat, optional, un set de stuturi (A3). Pentru aceasta, indepartati capacul de
inchidere de la iesirea de curatare. Introduceti piulita olandeza peste furtun, introduceti stutul in trepte pentru furtun
fara filet peste capatul furtunului si asigurati-l cu o clema pentru furtun. Conectati stutul in trepte pentru furtun cu piulita
olandeza si etansare plana la iesirea pentru curatare. Introduceti stutul in trepte pentru furtun cu filet pe celalalt capat
al furtunului, asigurati-l cu un colier pentru furtun si insurubati capacul de inchidere cu etansare plana. Pozitionati furtu-
nul cu panta suficientd (>1 %) pana la canalizare sau un strat de flori.

Punerea in functiune
& Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar!

A Atentie! Nu actionati niciodata aparatul fara debit de apa sau fara filtru de pompa!

INDICATIE

Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat
corect in carcasa.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.

Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Tnainte de inceperea lucrului verificati pozitia corecta a furtunurilor si a capacului de inchidere. Nu utilizati niciodata
aparatul de limpezire cu raze ultraviolete fara a fi conectat la un circuit de apa.

Conectati pompa si asteptati pana cand aparatul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
Introduceti in priza stecherul aparatului de limpezire cu ultraviolete; lampa albastra de control se aprinde (B). Un dispo-
zitiv de monitorizare a temperaturii deconecteaza in mod automat aparatul de limpezire cu radiatii ultraviolete in cazul
supraincalzirii; dupa racire aparatul de limpezire cu ultraviolete este din nou pus in functiune.

Indicatie: La prima instalare, aparatul ajunge abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare.
O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste o temperatura a apei de + 10 °C.
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Curatarea si intretinerea

AVERTIZARE
Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

PRECAUTIE

Radiatiile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
o Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.

o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

B b P

PRECAUTIE
Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind securitatea ! Controlatj si curatati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci
cand de la racordul de evacuare este refulata catre iaz apa murdaré sau tulbure. In continuare efectuati o curatare ra-
pida. Tn cazul in care aceasta nu este suficienta, efectuati o curatare completa. Nu utilizati agenti de curatare chimici.
Curatarea rapida (C2, C3)

Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Trageti de mai multe ori de méanerele de curatare (C3).
Prin aceasta buretii de filtrare sunt presati si curatati mecanic. Deschideti capacul de inchidere de pe iesirea de cu-
rétare si evacuati apa murdar. Insurubati din nou capacul de inchidere si puneti aparatul in functiune (vezi punerea in
functiune).

Curatarea completa (C2 - C5)

Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Deblocati si indepartati capacul interior (C4). indepértati
catre lateral cele cate doua carlige de blocare de pe suportii buretilor si indepartati suportii cu buretele (C5). Scoateti
buretii de filtrare din suporti si spalati-i sub jet de apa curata. Deschideti capacul de la iesirea de curatare si curatati cu
apa carcasa filtrului, capacul interior si capacul cu apa. Remontati filtrul in ordine inversa. Ordonati buretii de filtrare pe
directia de curgere a apei: Mai intéi buretii de filtrare mai grosieri (albastri) si apoi buretii de filtrare mai fini (rosii).
Tnsurubati din nou capacul de inchidere si puneti aparatul in functiune (vezi punerea in functiune).

Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete (D)

Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Rotiti pana la limita capul aparatului de limpezire cu raze
ultraviolete, in sens invers acelor de ceasornic, si extrageti-l cu atentie (D1). Rotiti surubul de prindere in sens invers
acelor de ceasornic si scoateti sticla de cuart cu oringul cu o miscare usoara de rotatie, cétre fata (D2). indepartati O-
ring-ul de pe sticla de cuart, curatati si verificati sa nu existe deteriorari. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior,
cu o carpa umeda. Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior. Daca este necesar inlocuiti lampa cu ultravi-
olete (F3)

Asamblarea: Tmpingeti oringul pana la gulerul sticlei de cuart, impingeti sticla de cuart pani la limit4 in capul aparatu-
lui, pozitionati surubul de prindere si strangeti-l cu mana (D4). Verificati oringul sa nu fie deteriorat, pozitionati-l si intro-
duceti, cu atentie si cu o apasare usoara, capul aparatului in carcasa (D5). Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta. Rotiti capul aparatului, pana la limita, cu o apasare usoara in sensul acelor de ceasornic,
astfel incat sagetile de pe capul aparatului si de pe carcasa sa indice una spre cealalta (D6).

inlocuirea lampii cu ultraviolete (D3)

Pentru o operatie de filtrare optima inlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.

Important ! Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.

Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

92



Defectiunea
Randamentul aparatului este nesatisfacator

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Cauza
Aparatul nu este de mult timp in functiune

Apa este extrem de murdara

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Mediile filtrante sunt murdare

Carcasa de filtrare a pompei este murdara
Unitatea rotorului este blocata

Tubul din sticld de cuart este murdar

Lampa UVC nu mai are putere

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza
Lampa UVC defecta

Conexiunea electrica defecta

UVC se supraincalzeste

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata
Refularea la iaz este obturata

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Masuri de remediere

Puterea completd de curatare biologica este
atinsd abia dupa cateva saptamani
Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea to-
tala a pestilor, la 1 m® apa de iaz

Curatati mediile filtrante

Curatati carcasa de filtrare a pompei
Curatati pompa

Demontati UVC si curatati tubul din sticld de
cuart

Lampa trebuie inlocuitd dupa 8000 ore de
functionare.

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC
Tnlocuiti lampa UVC

Verificati conexiunea electrica

Dupa réacire UVC porneste automat
Conectati fisa de alimentare a pompei
Curatati refularea la iaz

e Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul.

o Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari.

« Indepartati si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet.

e Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.

o Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.

o Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe cat este posibil.

Consumabile

o Bureti de filtrare
e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepértarea deseurilor

)i¢

mm [INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut

pentru aceasta.
Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWHA, caMO ako ca HabnaaBaHu UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstnuyalLumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leuiata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako eneKTpUYecKUTe AaHHW Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OfakoBkaTa Ui B
HaCTOSALLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHUA OT TokoB yaap! MNMpeau
KOHTaKT C BogaTa, uskno4vete ypeagute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enektpnyeckata mpexa.

e He nsnonssante ypeaa, ako efiekTpuyeckmTe npoBOAHULN U KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeaeHnAT cBbp3Ball, MPOBOOHUK HE TMOAMNEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
EnekTtpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpuyeckute uHCTanauuun Tpsioa Aa OTroBapsT Ha HaUMOHarHWTE pasnopeabu 3a uarpaxaaHe u morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lafeHo nuue ce cYMTa 3a eNeKTPOTEXHMK, aKo € KBanuLMpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO Npode-
CHOHanHoO obpa3oBaHue, NMO3HaHWS U ONWT [a OLEeHsIBa U U3BBPLUIBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PaboTtarta kaTo cne-
LmanucT o6xBalla CbLLO pPa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM ONAcHOCTU 1 CNa3BaHeTO Ha AeiCTBaLLMTE PETVOHANHN 1
HaLUWoHarmnHW CTaHaapTyu, NpeanucanHus 1 pasnopeabu.

e [lpu BbNpoCK 1 Npobnemu ce obpbLLaTE KbM €NEKTPOCNELNANNUCT.
* bBesonacHoTo pa3cTosiHue Ha ypeda Ao BodaTta Tpsibsa Aa e Haii-Masko 2 M.

e YabmkaBawym kabenu v TOKOBW pasnpefenuTenu (Hamp. MHOTOrHe3[0BW KOHTaKTu) TpsibBa fa ca noaxoasium 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKM BOAA).

o [laseTe WencenHuTe CbeAMHEHUS OT HABNMU3aHe Ha Brara.
o CBbp3BaiTe ypeaa camo KbM MOHTMPaH CNOPEe[ U3MNCKBaHWSTA KOHTaKT.
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Be3onacHa pabota

e YpenbT, BPBb3KUTE U LLENCenuTe He ca BOAOHENPONYCKIMBY 1 He TpsibBa Aa ce nonaraT pecn. MOHTMpaT BbB BoAaTa.
e He nsnonssaiTe enekTpuyYecKkns NPOBOAHUK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

o [lonaraiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOMTO M NpeAnasBsa oT YBPexX/AaHWs U He NO3BOJIsiBa CMbBaHEe B TSX.

e OrtBapsite Kopnyca Ha ypeja unu Ha npuHaanexawute My 4actu camo ako ToBa Ce U3NCKBa U3PUYHO cnope pbKo-
BOACTBOTO.

e He n3BbpLUBANTE TEXHUYECKM NPOMEHN MO ypena.

o M3BbpluBalite camo paboTu no ypeaa, KoMTo ca onMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO. AKO NpoGnemunTe He Morat fa 6baat
OTCTpaHeHU, 0GbPHETE Ce KbM YMbIHOMOLLEH unman Ha KnneHTckaTa crnyxba, a npy CbMHEHUS — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

* 3a ypefa usnonssaite camo OpUrMHAmNHN Pe3epBHU YacTu U NPUCNOCOBNEHNst OT OKOMMEeKTOBKaTa.
o [oaabpKaniTe KOHTaKTa 1 MPEXOBUS LLEncen Cyxu.

e PaboteTte c ypega camo c countpvpallaTa nomna, BkrodeHa B obema Ha goctaskaTa.

o OuNTLPBLT He TpsIOBa Aa NpenuBa B HUKaKbB Cnyvait. Mima pyck fa u3npasHuTe e3epoTo HambIHO.

3a ToBa pLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

Ho6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaBioSmart 5000/7000/14000/16000 Bue HanpaBuxte
0o6bp n3bop.

Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

pxnnBO CbXxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pn cMsAHa Ha cobCTBEHVKa, MOMSi, NpeJaiTe n pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

MNpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KnacuguULMpaHn CbC CUTHaNHU AyMu, KOUTO MokKassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

& NMPEAYNPEXAOEHUE
e O6o03HavaBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [Npu HecbOnNloaaBaHe NocneacTBuUsATa MoraT Aa GbaaTt CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-4o6poTo pasdupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBaHETO HA €BEHTYallHN UMYLLECT-
BEHM LLETU UM LLeTU 3a OKorHaTa cpeaa.

Apyru ykasanus
CJA Tpenpatka KbM curypa, Hanp. curypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

BioSmart 5000/7000/14000/16000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3Mon3Ba CaMo KakTo € OnncaHo no-
aony:

e 3a MexaHM4yHO 1 BMOSIOrMYHO NoYMCTBaHE Ha rpagvHCKn esepa.

L] EKCI‘IJ'IoaTaLWIﬂ npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTe OaHHW.

MoHTvpaHaTa B ypeaa ynTpaBuoneToBa namna crnyxu 3a ymbpTBsiBaHe Ha Bogopacnu n 6aktepun BbB BogaTta Ha
e3epoTo. ToBa nMbyeHne 1 B Marnka 403MpoBKa e BpeaHo 3a ouute u koxata. UVC-namnara Hukora He 6uBa fa ce
n3nonsea, NoctaBeHa B AeheKTeH KOpMyC Uni U3BBH CBOSI KOPMYC WX 3a APYTX Lenu.

3a ypeaa ca BanuaHu crnegHuTe orpaHnveHunst:

e Hukora He n3nonaeavTe gpyrn TEYHOCTM OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonaeaiite ypeaa 3a NpoU3BOACTBEHW UV NMPOMULLINIEHN LiENW.

e He usnonseaite ypeaa 3aefiHO C XMMVKasu, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananvmum Uy B3pMBOONaCHN BELLECTBA.
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MoHTax

A NPEQYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MU TEXKKM HApaHABaHWS OT U3MOJ3BaHe Ha MPELUHO eNEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Mpeay KOHTAKT C BoAaTa WU3KIYeTe OT MpexaTa HanpexXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalum ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeau paboTa No ypeaa n3koYeTe HaNpPeXeHNeTo oT Mpexara.

Oase npenopbyBa MapKyiu, KOUTO ca NPUroAeHN 3a HansiraHe ot MvHumym 0,5 6apa.

CkbceTe HaKpariHULMTE CbC CTENEHM 3a MapKyunTe JoTaM, Ye OTBOPBLT 3a CBbpP3BaHe Aa CbOTBETCTBAa Ha AnameTbpa
Ha MapkKyya, No TO3U Ha4uH Le n3berHete 3arybu Ha Hansraxe.

MocTtaBeTe ypeaa BbpXy paBHa 1 34paBa OCHOBA, KaTo ro 3almMTuTe OT 3anmBaHe. CnaseTe MUHUMYM 2 M pa3CTOsiHVE
[o pbba Ha BoaHus 6aceiiH. OcurypeTe 6e3npenaTcTBeH 4OCTHN A0 Kanaka, 3a Aa MoxeTe Aa u3BbplusaTte pabotu no
ypeaa. (A1)

HapeHeTe mapkyya BbpXy HakpaviHuka CbC CTENeHn, CbOTBETHO ro 3aBuiiTe, hukcupaiite cbe ckoba 3a MapKyd 1 3a-
BUWIATEe HaKpaWHMKa CbC CTEMeHN 3a MapKyya BbpXy Bxofa 3a Boga (A2).

MocTaBeTe TpbOUTE 3a OTTUYAHE 3a M3X0Aa 3a OTTUYaHe 3a BoaaTa (A4) nog AocTaTbyeH HakmoH (>1 %) cnpsimo Boa-
Hus 6aceriH. Oase npenopbyBa Aa BKapaTe OTHOBO NOYMUCTeHaTa Bofa Ype3 CbOTBETEH kaHan BbB BOAHWS BaceitH, 3a
na oboraTuTe BogaTta AOMbIHUTENHO C KUCIOPOA.

3a nsxoaa 3a NOYMCTBAHETO KaTo OMNUMS MOXeE [a ce Nory4n KOMNnekT HakpaHuum (A3). 3a uenTta oTcTpaHeTe Ka-
navkarta 3a 3aTBapsiHe OT U3xoJa 3a NnouncTBaHe. BkapaiTe rakaTta 3a CBbp3BaHe BbpXy MapKy4a, HageHeTe Hakpaii-
HUK 32 MapKy4 CcbC cTeneHn 6e3 pesba Ha kpasi Ha Mapky4da u mkcupanTe cbe ckoba 3a Mapkyun. CBbpkeTe Hakpan-
HMKa CbC CTEMEHN 3a CBbP3BaHe Ha MapKyya C rankarta 3a 3aBvMBaHe W NMOCKO YNITbTHEHME KbM M3X0[a 3a NOYUCTBa-
HeTo. Ha apyrus kpai Ha Mapkyya HaJeHeTe HaKkpalHKK 3a CBbp3BaHe Ha MapKyy CbC CTeneHn n pesba, dukcupante
cbc ckoba 3a MapKy4u 1 3aBWiTE KanaykaTa 3a 3aTBapsiHe C MNOCKo yNnbTHEHMe. [MonoxeTe Mapkyya ¢ 4ocTaTbyeH
HaknoH (>1 %) KbM kaHanu3auuaTa unu LBeTHaTa nexa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus
& BHumanue! Hukora He ekcrninoatupanTte ypeaa c noseye ot 0,2 6apa BogHo HansiraHe!

Q BHumanue! Hukora He ekcnnoatupanTte ypena 6e3 Boga unu 6e3 dmntbp 3a nomnatal

El YKA3AHUE

OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHocT UVC-namnarta Moxe Aa ce BKINoYM eBa Toraea, koraTo rnaBsaTta Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa nNpaBuIIHO B Kopnyca.

CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CNeAHUS HauuH:

BkntouBaHe: CBbpxeTe ypefa KbM enekTpuieckaTa Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BefHara.

UskniouBaHe: V3knoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

Mpean nyck B ekcrnnoaTauus nposepeTe Aanu MapKyyuTe 1 KanavkaTa 3a 3aTBapsiHe ca NpaBUIHO PasnonoXeHn 1
npunerHanu. Hukora He ekcnnoatupaiiTe yntpasuonetosust UVC ypen 3a npeaBapuTenHo nouncTeaHe 6es Boaa.
BknioyeTe nomnaTa u n3yakante, 4OKaTo OUNTBPHUST KOPMYC Ce HambiHW ¢ Boda. [poBepeTe Aanu BCUYKU BPb3KU
ca pobpe ynnbTHEHN.

BknioueTe wencena Ha yntpasuonetosus UVC ypen 3a npeaBapuTenHO NOYNCTBAHE, CBETU CUHUAT KOHTPOMEH CBET-
NVHeH nHavkaTop (B). JaTtumk 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTta U3KioYBa aBTOMaTUYHO NpU NperpsiBaHe ynTpasuorne-
TOBMWSA anapar 3a NpeABapuTENHO NOYMCTBaHE, Crea OXnaxaaHe ynTpaBMoSIeTOBUAT anapat 3a npeasapuTenHo no-
yucTBaHe ce BKIMoYBa OTHOBO aBTOMATUYHO.

3abenexka: MNpy HOBa MHCTanauus ypeabT AOCTUra MbnHaTa cu eheKTUBHOCT 3a BUONOrMYHO NpouncTBaHe eaBa
cnep, HAKonko ceamuum. [loctaTbyHo edekTBHa BakTepnanHa A4enHOCT ce NocTura eABa nNpy Temnepartypa Ha Bo-
pata ot +10 °C.
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MouncTBaHe U NoaapbKKa

& NPEAYNPEXOEHWUE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Ipeav KOHTaKT C BodaTa M3KIIoHeTe OT MpexaTta HanpexXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalLm ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [peaw paboTa No ypena U3KIoYeTe HanpexeHNeTo oT Mpexarta.

A BHUMAHWE

YnTpaBuonetoBoTo nNbyeHne Ha UVC-namnarta Moxe a U3ropu ounTe unm koxaTta.
e Hukora He n3nonseaiite UVC-namnaTa n3sbH kopnyca.
e Hukora He n3nonseaiite UVC-namnata B fedeKTeH Koprnyc.

A BHUMAHWE

KeapuoBoTo cTbkno n UVC-namnata moraT Aa ce cHynsiT U Aa NPULKUHAT NOPsS3BaHus.
o bBopaBeTe BHMMaTENHO € KBapLOBOTO cTbkro u UVC-namnara.

Mpeam ToBa cnasBanTe ykasaHusita 3a 6esonacHocTt! PeoBHO npoBepsiBaiTe U MOYNCTBANTE MACTOTO 3a OTTUYaHE Ha
Bojata obpatHo B HaceiiHa. PunTpupalluTe enemMeHTV Tpabsa Aa ce NouncTBaT peAoBHO (HanpuMep Ha BCeKN Ye-
TUPW CeAMULM), HaN-KbCHO KoraTo OT u3xoda 3a BoJara ce nojasa obpaTHO BbB BoAHWS 6aceiiH MbTHa Unu 3amMmbp-
ceHa Boga. [MbpBo NpoBeaeTe 6bP30 NouncTBaHe. AKO TOBA He € A0CTaTbYHO, NOYMCTETE M3LANO OCHOBHO. He manon-
3BalTe XMMUYECKk/ CpeACTBa 3a NOYNCTBAHE.

Bbp3o nouncrtBaHe (C2, C3)

OTBoOpeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete o1 punTbpHUs kopnyc (C2). N3Ternere HAKOMKO MbTW PbYKUATE 3a NOYUC-
TBaHe (C3). Mo To3n HaunH neHobUNTpUTE Ce MPUTUCKAT U Ce NoYncTBaT MexaHuyHo. OTBOpeTe KanaykaTa 3a 3aTBa-
psiHe Ha U3xoAa 3a NoYMcTBaHe M M3TOYeTe 3aMbpceHaTa BoAa. 3aBuinTe OTHOBO KanaykaTa 3a 3aTBapsiHe U nycHeTe
ypena B ekcnnoataums (Bwx "Myck B ekcrninoatauus”).

LisnocTHO ocHOBHO nouucTBaHe (C2 - C5)

OTBoOpeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete ot punTbpHUs kopnyc (C2). lebnokupaiite u cBaneTe BbTPELIHNUS Kanak
(C4). HaTtucHeTe HacTpaHu ABeTe huKeupalum ckobu Ha AbpKaunte Ha NneHopunTpuTe 1 cBaneTe Abpxayute C NeHo-
duntpute (C5). U3BageTe neHopunTpute OT AbpXKayMTe M M noyncTeTe nod uncta soga. OTBOpeTe kanaykata Ha
n3xofa 3a NoYNCTBaHe v nouncTeTe UITLPHUSA KOPMyC, BbTPELLHUS Kanak v kanaka ¢ Boaa. CrnobeTe puntbpa B
obpaTHa nocrneposaTenHocT. Pasnonoxere neHounTpute B Nocoka Ha NpoTuyaHe Ha Bogata: [bpBo rpybute neHo-
duNTpY (CnHK), cned ToBa pUHUTE NeHOMUNTPY (YepBeHm). 3aBuUiiTe OTHOBO KanaykaTta 3a 3aTBapsiHe U MycHeTe
ypeaa B ekcnnoatauums (Bux "MNyck B ekcrnnoartaums").

MouncteaHe Ha UVC anaparta 3a npeaBapuTenHo nouyncrteaHe (D)

OTBOpeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceaneTe ot punTbpHus kopnyc (C2). 3aBbpTeTe rmaBata Ha UVC anapata 3a
npeABapuTesiHO NOYNCTBaHe B NOCoka, obpaTHa Ha YaCcoBHUKOBATa CTpernka, Aokpai u naternete BHumarenHo (D1).
PasBuitTe nputKckalyms 6onT B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHWMKOBAaTa CTpesika, U C Neko BbpTelMBO [ABUXeHUe n3Ter-
neTe KBapLOBOTO CTbkO 3aefHo ¢ O-o06pasHus npbeTeH (D2). Ceanete O-06pasHusi IPbCTEH OT KBApLIOBOTO CTHKIIO,
noyncTeTe ro 1 ro npoeepeTe 3a noBpeau. NpoBepeTe KBapLIOBOTO CTHKIIO 3a NOBPeAM U o NoYncTeTe OTBBH C
BnaxHa kbpna. MouncreTe 0OCHOBHO M Koprnyca oTBbTPe M OTBbH. EBeHTyanHo cmeHeTe UVC namnata (D3).
Crno6siBaHe: Bkapaiite O-06pa3Hus NnpbCTEH A0 Kpas Ha usgatuHata ("skaTa") BbpXy KBapLOBOTO CTBKI0, NPUTUC-
HeTe KBapLIOBOTO CTHKIIO0 JOKpali B rnaBaTa Ha ypeaa, noctaBete dvKeupaLums npuuckaly, GonT u 3aTerHeTe Ha pbka
(D4). NpoBepeTte O-06pa3Hnsa NPbCTEH Ha rNaBaTta Ha ypeaa 3a nospeawn, noctaBete O-06pa3HUs NPBCTEH M BKa-
paliTe BHUMAaTENHO M C NEKO NpUTUCKaHe rnmaeaTa Ha ypeaa B kopnyca (D5). 3paneHute enemeHTH Ha koprnyca
TpsbBa Ja cbBnagHaT B kaHanuTe Ha 6aoHeTHUA 3aTBop. 3aBbpTETe rMaBaTa Ha ypeaa C neko npuTuckaHe Jokpan B
nocokaTa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka, Taka Ye ABeTe CTPenku Ha Koprnyca 1 rnaBarta Ha ypeaa Aa covat eAHa KbM
Apyra (D6).

CwmsiHa Ha ynTpaBuoneToBara namna UVC (D3)

3a onTumanHa pabota Ha punTbpa cmeHsiiTe UVC namnata crneg okono 8000 Yaca pa6orta.

BaxHo! Moxe Aa ce usnonssart camo namnu, 4ueTo o603HaveHne U MOLHOCT CbBMNaAaT ¢ AaHHUTE BbPXY
cabpuyHaTa Tabenka.

Maternete UVC namnaTa u 51 3ameHeTe.
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MoBpepa
YpenbT He paboTu 3aA0BONUTESTHO.

MpuumHa
YpeabT He paboTn AOCTaTbYHO AbIrO

Boparta e cunHo 3ambpceHa

MpekaneHo MHOTo pubu 1 XWBOTHU

DunNTpUTE Ca 3aMbpCceHn

KopnycbT Ha hunTbpa Ha nomnata e 3ambp-
CeH

Pa6oTtHaTa cekuusi e 6rnokupaHa
3ambpceHa e kBapLioBaTa CTbkreHa Tpbba

UVC-namnata Beye He paboTn

He cBeTu ynTpasuonetosata namna He e BkntoyeH wencenst Ha UVC-ypena
UVC-namnata e gecektHa
Bpbakata e aedektHa

UVC-anapaTbT e nperpsn

OT BXoga Ha BogHusl 6aceiH He U3nusa Boga LU'eI'ICEJ'I'bT Ha nomnarta He € BKIKYeH KbM

enekTpuyeckata Mpexa
BxoabT Ha BogHus GaceiiH e 3anyleH

CbXxpaHeHue/3asumsaBaHe

OTcTpaHsiBaHe

MbnHa edekTMBHOCT Ha BUONOrMYHOTO NOYMC-
TBaHe Ce NOCTUra efiBa cref HKOMKO CeaMULn

OTcTpaHeTe BOAOPACIUTE U NUCTaTa OT BOA-
Hus BaceliH, cMeHeTe BogaTa

Opu1eHTMPOBBYHA CTOWHOCT: okorno 60 cm Abn-
XUHa Ha pubu Ha 1 M° Boda BbB BofAHUS Ga-
CeliH

MouncrteTe cunTpute

MouuncTeTe kopnyca Ha dunTbpa Ha Nnomnata

MouncTeTe nomnata

[HemonTupaiite UVC 1 nouncteTe KBapLOBOTO
CTBKI0

Ilamnara TpsibBa Aa ce CMeHs cnepj okoso
8000 vaca ekcnnoaTauus.

Bknitovete wencena Ha UVC-ypena
CwmsHa Ha UVC-namnata
MpoBepeTe enekTpuyecknTe BpbL3KK

Cnep oxnaxpaHe UVC-anapaTbT ce BkoyBa
aBTOMaTU4YHO

BkntoveTe wencena Ha nomnara

MouncTeTe BxoAa Ha BOAHWS GaceiH

o [pu Temnepatypu Ha Bogata nod 8 °C unu Hai-KbCHO Npy OYaKBaHO 3ampb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa usseaeTe ot
M Y

eKcnoaraums.
o WanpasHeTe ypena, NOYMCTETE rO OCHOBHO U FO NPOBEPETE 3a MOBPeay.

e Bcuuku duntpm Tpsbea fa ce CBansT, NOYUCTAT U CbXpaHaBaT Ha CYXO 1 3alnTEeHO OT U3MpPb3BaHE MACTO.

e MsCTOTO 3a CbxpaHeHve TpsbBa fa € HeOCTBLIHO 3a Aeua.

o [lokpuiiTe mnTpupaluus pesepBoap Taka, 4e B HEro a He nonaga AbX40BHA BoAa.
e lI3npasHeTe, OKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKy4u, TpbOONpoBOaAN U BPb3KK.

B'bp30 N3HOCBaAlLLM Ce YyacTu
o [leHodumnTpmn
e UVC-namna, kBapLoBO CTbKINO 1 O-NpbCTEH 3@ KBAPLIOBOTO CTHKIIO

Pe3epBHM 4Yactn

C opuruHanHm Yactn ot OASE ypeabT Le Npoabku Aa
¢hyHKLMOHMpa 6e30nacHo 1 HaaexaHo.

Pe3epBHM YacTu 1 CXeMU KbM TSX LLie OTKpUETEe Ha HallaTta
WHTEpHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

U3xBBbpnsaHe

)i¢

=m YKA3AHWE
Tosu ypen He 61Ba aa ce U3XBbpPIs kaTo BUTOB OTNaAbK.

e HanpaBete ypena Hensnonssaem, OTps3Bankn kabena u ro M3xBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHkT.
M3xebpnete UVC namnara 4ypes npeasuaeHaTa 3a LenTa cucrema 3a cbbvpaHe 1 n3Bo3BaHe Ha oT-

nagbum.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HUKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, KO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HaneXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpynag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a JONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 306iraloTbCs 3 XapaKTepucTukaMmn oxeperna
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM K TOpKaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxogATbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3miHHoro ctpymy abto
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA enekTPUYHNUX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOMKEHOro 3'e4HYyBanbHOIoO NPOBOAY HE OO3BOSISETLCS.
YTunizynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TeXHikM 6e3nekn

Migkno4veHHA Ao Mepexi

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANOBIiAaTU HaLuioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanidpikoBaHUM €NEeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBigy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHux pobiT. CneuianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYATU MOXITUBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNUCIB | NOMNOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NMTaHb i npobnem 3BepTantecs Ao axiBLa-eneKkTpuka.

o BesneyHa BigcTaHb Bi Npunagy A0 BOAWM Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

o [logoBxyBayi 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknagd, KonoAku) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi ANA BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MOBITPI (3axWLLEHI BiA BOASHMX GPU30K).

o lliTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif, BNNNBY BOMOTU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLUIELD.
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Be3neyHa po6ota

o [Mpunap, NigKNOYeHHs i WTekep He € BOOAOHENPOHUKHUMU, TOMY iX He MOXHa NnpoknaaaTtyt abo BCTaHOBMOBATH Y BOA.
e 3abopoHAETLCSA TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTPUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, LWo6 3axncTuTy iX BiA yLIKOOXKEHb i He CTBOptoBaTW Hebesneky nagiHHS Ans nogen.

* BigkpusanTte Kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIiT.
o 3abOpOHSIETLCSA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTK, AKi ONMMCaHi B LN iHCTPYKLUi. AKWO nNpobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITbCA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpPOBHUKa.

o [Ins NpUCTPOIO MOXHa BUKOPWUCTOBYBATM TiNlbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW i opuriHanibHe OCHaLLeHHS.
o PoseTky Ta MepexeBui WwTekep 6epertu Big nonagaHHs BONOrN.

e EkcnnyaTyinTe NnpucTpii TinbkK i3 inbTpom Hacoca, LWo BXOAUTb B 06CAr NOCTaBKy.

e B xogHoMy pasi dinbTp He NOBUHEH NepenoBHIOBATMCA BOAOK. MoXNMBE CMIOPOXHEHHS CTaBKa.

[oknagHiwe nNpo iHCTPyKUitlo 3 eKkcnnyartauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswwu gaHy npogykuito BioSmart 5000/7000/14000/16000,
Bw 3po6unu rapHuin BubGip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYUTaTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaiomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSIETECA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY JOTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLii no ekcnnyaraui.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBWN TeXHik1 6e3neky Ans NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTpYKUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunaaKy 3MiHW BnacHuka nepegante NoMy iHCTPYKLUIto 3
ekcnnyaTauii.

CumBONY, L0 BUKOPUCTaHI Yy LK iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii

NonepepxyBanbHi 3HakKn

MonepenyyBanbHi CUrHanu B Wil iIHCTPYKLIT KnacudikyloTbCst 3a JONOMOrOK0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3Ha4alTb PO3Mip
3arpoau.

& NOMEPEAXEHHS

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [lpy HeOOTPMMAaHHS MOXe NPU3BECTUN A0 CMepTi abo BaXKOi TPaBMW.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXXNMBOT LLIKOAN MalHy Y HaBKOSMLLHBOMY
cepenoBuLLy.

Mopanbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HaNpuKnaa MantoHoK A.

- MocunaHHsA Ha iHWy rnasy.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

BioSmart 5000/7000/14000/16000, Hagani «[pucTpin», MOXHa BUKOPUCTOBYBATMW NULLE TakK, K OMUCAHO HUKYeE:
e [1nsi MexaHiyHoro i 6ionoriYHOro OYMLLIEHHS CafoBUX CTaBkiB

e Ekcnnyarauisi 3 4OTPUMaHHSAM TEXHIYHMX XapaKTepuCTyK.

BMoHTOBaHa y NpuUcTpiii KOPOTKOXBUNbOBA YNbTpadpioneToBa namna crnyrye Ans NPUNUHEHHS XUTTEQIANBLHOCTI BOAO-
pocTeii Ta BakTepii y cTaBKoBil Bogi. [i BUNPOMiHIOBaHHS € HeBe3neuHNM Ans 0Yeil Ta LWKIPU HaBITb Y HE3HAYHUX 4O-
3ax. B xxogHOMy pasi He MoxHa BUKOPUCTOBYBaTM ynbTpadioneToBy namry 3 NMOLKOAXKEHUM KoprycoM abo 6e3 Hboro,
a 60 x 3acTocoByBaT nammny Ans iHWWX Linen.

Ha npvnag nowmploloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

o 3abopoHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO NMPUCTPOIO iHLWI PiAMHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boau.

e He gns komepuinHoro abo NPOMMCIOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTtu KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTaMM, Nerko3anMmncTMMmn Ta BubyxoBnmmn maTtepianamu
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MoHTax

A NONEPEAXEHHA

Pun3ank cmepTi abo BaxKknx TpaBM BHaCMIAOK YPaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWTV pyKM y Boay, 0B6OB’SA3KOBO BiAKMIOYiTE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX Npunagais, LWo
3HaxXOASATLCS Y BOA.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBNEHHS.

KomnaHis Oase pekomeHAye BUKOPUCTOBYBATU LUNAHIKX, SKi NPUAATHI ANSt BUKOPUCTaHHS MNif TUCKOM LwoHalmMeHwe 0,5
6ap.

BkopoTiTb Hacaaky TakuM YMHOM, LWOG OTBIp BignoBiAas AiaMeTpy wnaHra. TakuM YMHOM MOXHA YHUKHYTU BTpaT TU-
CKy.

PoasTalyinte npucTpiii y HesaTonnoBaHOMY MicLi, Ha TBEpAil, pPiBHIn OCHOBI. [JOTPUMYITECH BiACTaHi MiHIMyM 2 M Big
Kpato cTaBka. [Mam’sTaiiTe Npo HeobXiAHICTb BiNIbHOro AOCTYNY A0 KPULLKKU ANs o6cnyroByBaHHS npucTpoto. (A1)
HapiHbTe abo HakpyTiTb LWMaHr Ha HacaaKy, 3akpiniTb MOro cneuianbHUM XOMYTOM i MPUIBUHTITE HAcaAKy A0 BXiQHOMO
oTBOpY (A2).

Mpoknagite Tpy6Ky Ans cToky Boaun (A4) i3 goctaTHim yxunom (>1 %) ao craska. Komnanist Oase pekomeHaye npoBo-
OWTW OYMLLLEHY BOAY B CTABOK Yepes Teuilo CTpyMKa, Wob AoAaTKOBO 36araTuTyi BOAY KUCHEM.

[nsi BUMYCKHOro OTBOPY, MPU3HAYEHOro ANs YALLEHHS, 4OAaTKOBO MOXHa npuabaTtu Habip Hacagok (A3). Ons uboro
BiKPYTiTb KOBMAYOK 3 3 OTBOPY AN YNLLEHHS. HacyHbTe HakuAHy raiky Ha LnaHr, HacyHbTe Hacaaky 6e3 pisabbu Ha
KiHeUp LnaHra i 3adpikcyriTe 3a 4ONOMOroH0 cnelianbHOro xomyTtuka. lNpueaHanTe Hacaaky 3 HaKMOHOK rankor Ta
NNOCKOI NPOKNaAKoo A0 OTBOPY ANS YMLeHHs. HacyHbTe Hacagky 3 pi3bboto Ha iHLWWIA KiHeub LwnaHra, 3adikcynte
10ro 3a AOMNOMOrOH0 CreLianbHOro XoMyTuka Ta NPUrBUHTITL KOBMAYOK i3 NIOCKOI Npoknaakoto. [MNpoknagite wnaHr i3
poctatHim yxunom (>1 %) oo kaHanisauii abo KBiTKOBOI Knymou.

YBeaeHHsA B ekcnnyaTauito
O6epexHo! Hikonn He 3acToCOBYITE NPUCTPINA, SIKLLO TUCK Boan nepesuLuye 0,2 6ap!

O6epexHo! Hikonu He ekcnnyaTyiiTe npucTpiii 6e3 npoToky Boan abo 6e3 dinbTpa Hacoca!

BKA3IBKA
3 MipkyBaHb 6e3nekn Y®d-namny cnig BMuKaTm, KONy rofioBKY NPUCTPOO HAaMNeXHWM YMHOM BCTaBMEHO B KOp-
nyc.

MopaliTe eneKTPOXMBNEHHS B TakuiA Cnocit:

YBiMKHeHHs. [1igknioydiTe NPUCTpIv 40 enekTpomepexi. MpucTpin BMMKaeTbCcst oapasy.

BuMKHeHHS. Big'egHainTe npucTpiii Big enektpomepexi.

Mepen BBeAeHHAM B eKcniyaTaLito nepeBipTe NPaBUIIbHICTb KPINMeHHs LUNaHriB i koBnadka. Hikonu He 3acTocoByinTe
npunaz nepBUHHOIO YULLEHHST YP-NPOMEHsIMU, SKLLO HEMA€E NPOTOKY Boam!

BBiMKHITb Hacoc Ta 3ayekaiiTe, MOKU NPUCTPIi HANOBHUTLCS BOAot0. NepeBipTe BCi 3'€4HAHHA Ha LWiNbHICTb.

BcraBTe y po3eTKy wTekep ynbTpadioneToBoi namnu, 3acBiTUTbCst brniakMTHa KOHTponbHa namnoyka (B). B6ynosaHe
pene TemnepaTypy aBTOMaTU4HO BUMMKAE Npunag NepBUHHOMO YnLLeHHs Y®-namnamm npu neperpisi, nicns oxono-
[PKEHHS Npunag BBIMKHETbCS aBTOMaTUYHO.

Mpumitka. MakcumanbHoi edpekTMBHOCTI GiONOrYHOMro OYMLLIEHHS AN HOBOTO NPUCTPOI0 MOXHA AOCSAITY NinLe Yyepes
Oekinbka TWxHiB. [locTaTHs GakTepiarnbHa akTUBHICTb HAacTynae nuiwe npu Temnepatypi sue +10 °C.
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YucTka i pornapg

A NOMEPEAXEHHS

Pu3nk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hixx 3aHYpUTK PykM y BoAyY, 060B’SI3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaxXoAsATbCA Y BOA,.

o [lepen npoBeAeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHSI.

OBEPEXHO

YnbTpadionetoBe BUNpoMiHioBaHHA YP-namnu moxe obnanutu ovi abo Lwkipy.
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn Y®-namny 6e3 kopnyca.

o Hikonu He ekcnnyaTyBaT Y®-namny 3 HECNpaBHUM KOPMyCOM.

& OBEPEXHO

KeapuoBe ckno Ta Y®d-namna MoxyTb pO3GUTUCH Ta CNPUYMHUTK pidaHi TpaBMU.
o ObepexHO NOBOAWTMUCS C KBApLIOBMM CKIOM Ta Y®-namnoto.

[oTpumyiitecs npasun TexHikvn 6esneku! PerynsipHo nepesipsiTe Ta npoyuLlainTe CTik Bogu A0 cTaBka. PinbTpyBanb-
HWUIA NiHOMaTepian HeobXiAHO perynsApHO (HanpuKnaa, KOXHi ABa TWXKHI) YACTUTU, LLIOHANMI3HILE, KONW 3 BUMYCKHOIO
OTBOpPY Ha3aj [0 CTaBKa NMoyHe TeKTU kanamyTHa abo 6pyaHa Boga. Cneplly NpoBeiTh LBUAKE OYULLEHHS. SIKLLO
uporo He 6yae AoCTaTHLO, TO HEOOXIAHO 3AINCHUTY NMOBHY OYMCTKY. He KopucTyiTecs XiMiYHMMM 3acobamm YNLLEHHS.
LiBuaka ouncrka (C2, C3)

Biokpuiite kpuwky cpinbTpa i 3HiMiTb i3 kopnycy dinbTpa (C2). Kinbka pasiB noTarHiTe pyykm oumnctkmn (C3). Lie npusso-
OMTb 00 CTUCKaHHA dinbTpa 3 niHomaTepiany i MexaHi4HOi O4UCTKU. BigkpuiiTe KOBNa4yok Ha OTBOPI ANst OYMUCTKK i cny-
CTiTb 6pyAHY BoAy. 3HOBY NPUrBMHTITL KOBMAYOK i 3anycTiTb Nnpunag (ane. po3ain "BeeaeHHs B ekcnnyaTtadiio").
MoBHa ounctka (C2 - C5)

BigkpuinTe kpuwky dinbTpa i 3HiMIiTb i3 kKopnycy dinbTpa (C2). Bigkpuite Ta 3HiMiTb BHYTpILWHIO kpuLwky (C4). Cnps-
My¥iTe obuaga cikcaTopm KpinneHHs BOIK i BUAMITL pinbTp (C5). 3HiMiTb dinbTpu i npomuinTe ix YncToto Boaoto. Biak-
puiiTe KOBMNAYoK OTBOPY AMNS YWLLEHHS | O4UCTITb KOPMyC (inbTpa, BHYTPILLHIO KPULLIKY | BEPXHIO KpULLKY Boaot. Ckna-
AiTb inbTp y 3BOPOTHIN nocnigosHocTi. Po3Tawyinte dinbTpu 3rigHo 3 Tevieto Bogonmm: Cnepluy rpy6i dinbTpyBanbHi
enemeHTH (6nakuTHi), NOTIM TOHKI - YepBOHI. 3HOBY MPUIBMHTITbL KOBMAYOK i 3aMycCTiTe Npunag (ave. po3ain "BeeaeHHs
B ekcrnyaTadito”).

OumucTKa npunagy NepBUHHOIO YMLieHHA Y®-npomeHaMuU

BigkpuinTe kpuwwky dinbTpa i 3HiMITb i3 kKoprycy dinbTpa (C2). O6epHiTe ronosky npunagy NEPBUHHOIO YULLEHHAM YP-
NPOMEHSIMU NPOTW FOANMHHMKOBOT CTPINKM A0 ynopy Ta obepexHo 3HiMiT (D1). 3aTuckHMii rBuHT (H) BigKpYTiTH NpoTH
4acoBOI CTPINKM i 06epTOM 3HIMITb KBapLIOBE CKI0 pasoM i3 kinbuem (D2). YiinbHio4e KinbLe 3HIMiTb i3 KBapLoBOro
CKNna, NOYUCTITb Ta NepeBipTe Ha HasiBHICTb NOLLKOAXeHb. KBapLioBY namny nepesipTe Ha HAABHICTb NOLUKOMKEHb Ta
NMOYUCTITb 330BHI BOJIOrOI0 raHyipkoto. PeTenbHO NOYUCTiTb KOPMyC NPUCTPOIO 330BHi Ta BcepeauHi. [MNpu HeobxigHoCTi
3aMiHiTb Y®-namny (D3).

36upaHHs: MpoLUTOBXHITh YLLiNbHIOKOYE Kinblie [0 BUCTYNY Ha KBapLIOBE CKIO, BTUCHITb KBapLOBE CKI0 [0 YNopy y
ronoBKy npunagy, BCTaBTe 3aTUCKHWUI FBUHT i 3aTArHITb pykoto (D4). MepeBipTe yLinbHIOOYeE KinbLle Ha HasiBHICTb
YLUKOOXKEHb, BCTAHOBUTU YLLiNbHIOOYE KinbLe i 06epexHo, 3 NerkM TMCKOM BCTaBWTM ronoBky y kopnyc (D5). Buctynu
Ha KOpMyci MatoTb 3aiMTU Y nasun 6anoHeTHOro 3’egHaHHs. MoBEPHITb NErkUM HAaTUCKOM FOMOBKY NPUCTPOLO Y HaNpsiMKy
TOAVHHWKOBOI CTPINKWU A0 YMopy, Npy YOMY CTPINKW Ha ronoBsLi MPUCTPOIO | Ha Kopnyci NoBUHHI cniBnagaTyu (D6).
3amiHa ynbTpacionetoBoi namnu (D3)

[nsa 3a6e3neyeHHs onTUManbHOI NOTYXHOCTI dinbTpa namny nicns 8000 roauH ekcnnyaTauii Heo6XiAHO 3aMiHUTU.
Baxnuso! [lo3BoNs€ETbCA BUKOPUCTOBYBATH NMLLE NlaMNK, Ha3Ba Ta NOTYXHICTb AKUX 36iraloTbCsl 3 AAHMMU Ha
iHdopmaLiiHin Tabnuuui.

BuimiTe ynbTpadionetosy namny Ta 3aMiHiThb ii.
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HecnpaBHicTb

Hemae 6axaHoro ecbekTy Bif 3acToCcyBaHHS
npucTpoto

IHankaTop ynbTpacioneToBoi-namnu He roputb

Bopa He noBepTaeTbCA A0 CTaBka

MpuunHa
MpuncTpiii ekcnnyaTyeTbca HEeAOCTaTHBO 10BrO

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Y craBky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHLWKMX
TBapuH

3abpyaHeHo ¢inbTpu 3 NiHomaTtepiany
3abpyaHeHuii kopnyc dinsTpa
3abnokoBaHo Typ6iHy

3abpyaHunacs ksapLoBa cknsHa Tpybka

YnbTpacionetosa namna Bukopuctana ceint
pecypc

MepexeBuit YO-iTekep He BCTABMNEHWIA B po-
3eTKy

Y®-namna HecnpasHa
MowwKomKeHe 3'eAHaHHS enekTpoOMepexeto
Y®-npucTpiit neperpiscsa

Hacoc He nigknioveHnit 4o mepesxi
Mpuitom BoawM y cTaBKy 3abpyaHuBCS

36epexeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
o fKuwo TemnepaTypa Boau Hwkya Bif +8°C (y KpalHbOMY BUNaAKy — nepej HacTaHHAM MOpPO3iB), NPUCTPIN HeobXiAHO

BMBECTM 3 eKkcniyaTaduii.

YcyHeHHs

MakcumanbHa eekTUBHICTb 6ionoriyHoro oum-
LLIEHHS! JOCAraETLCA NULLE Yepes AeKinbKa TUk-
HiB

Bupanutu 3i cTaBka BoAopOCTi i NncTs, 3ami-
HUTV BoAY

Hopmartus: npuénuato 60 cm pubu Ha 1 m?
BOAW Y CTaBKy

MouncTuTn hinbTpn
MouncTuTyn Kopnyc dinbTpa
MpouncTnTn Hacoc

Posibpatu ynbTpadionetoBuit npucTpiit Ta no-
YUCTUTU KBAPLIOBE CKITO

YnbTpadionetoBy-namny HeobXiaHO 3amiHio-
BaT NpmbnuaHo Yepes 8000 rognH pobotu

MigkniounTn mepexesuit Y®-wtekep

3aminuTy Yd-namny
Mepesiputn enekTpuyHe 3'eaHaHHs

Micns oxonomkeHHs Y® npucTpiit BMUKAETLCS
aBTOMaTU4HO

Miaknountn Hacoc
MouncTuTy npuitom Boan

o CnOpOXHiTb, peTenbHO NPOMUIATE | NepeBipTe NPUCTPI Ha HAsSIBHICTb NOLUKOOXEHb.
e Yci inbTpu 3 niHomaTepiany HeobXigHO BUTAMTY | IPOMUTK.

e 306epirati cyxvmu, Npu TeMneparypi BULLE HyNs.

o Micue 36epiraHHsi npucTpoto mae byt HeJOCTYNHUM ANS AiTen.
o 3akpuiite dinbTpyBanbHU pesepsyap, LWob A0 HbOro He NoTpannsna AoLoBa Boaa.
e 3nuinTe BoAy 3 YCiX LWMaHriB, TPyO6ONpPOBOAIB i CTUKIB.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA

e ®inbTpK 3 NniHomaTepiany

. yanpacbioneToaa namMna, KBapLoBe CKNo Ta ymian}oBaane KiJ'IbLl,e Ana KBapuoBOro ckna

3anacHi YyacTuHu

3aBasku opuriHansHM yactHam OASE npucTpii 3Haxo-
anTbes y 6e3anevHomy cTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe

HagilHo.

306pakeHHst 3anacHWX YacTUH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaWTW Ha HaLLOMY iHTepHeT-CaWTi.

YTunisauia
—-— BKA3IBKA

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Lle# npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3om i3 NobyToBMMM Bigxodamm.
e Tpeba, BigpizaBLum kabenb, 3po6UTK NPUCTPIN Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTu yepes nepenbadeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.
Ytunizynte Y®-namnu nue yepes nependbadeHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS Asi nepepobku.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNaM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKNUMU, OpraHoNenTUYECKUMU U MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBONbLIMM ONbITOM 1 0O6BEMOM 3HAHUIN MOTYT
Nnonb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASACH NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI N0 BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

e [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He AOSMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOns CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [lpubop gomkeH ObiThb 3allMLiEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOW-
CTBa OT TOKa MOBPEXOAEHUS C MaKCUMaribHbIM pacyeTHbIM TOKOM
30 MA.

e [MogkntoyaTb YCTPOMUCTBO K SNEKTPOCETU MOXHO TOSTIbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga anekTpudeckue xapakTepnucTmuku yCTponucTea cosnagatoT
C AaHHbIMUK 3nekTponuTaHus. [laHHble YyCTPONCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabrimyke, Ha yrnakoBKe uUnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BO3MOXeH cMmepTenbHbIM UCX0A4 UM cepbe3Hble TpaBMbl BCnea-
CTBME nopaxeHus Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boay, 065-
3aTenbHO OTKIIOYMTE OT CETU HaxoasdLMecs B BoLe YCTPONCTBA, Nu-
Talwmecsa HanpsbkeHmem >12 B nepem. Toka unm >30 B nocT. Toka.

¢ Henb34 nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM, ECIIN €ro KOpMycC Uin 3NeKTpo-
kabenu NoBpeXXaeHbl.

e [ToBpeXaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3saHusi No TeXxHMKe 6e30nacHOCTU

3I'IeKTplr1‘<leCKOe coefuHeHue

. SﬂeKTpOMOHTa)K AOJMKEeH COOTBETCTBOBATL HAaUMOHaNbHbIM CTPOUTENbHBIM UHCTPYKUMAM U OOJHKEH NPON3BOANUTLCA
TOJIbKO KBaJ'II/IqC)MLI,MpOBaHHbIMI/I SreKTpUKamu.

e Jlvuo cuutaetcs KBaJ‘IMd)VILlVIpOBaHHbIM OJIEKTPUKOM, TOJIbKO KOrga OHO Ha OCHOBaHUK I'IpO(t)eCCMOHaJ'IbHOI'O 06y‘46-
HUA, 3HAHUA U OMbiTa NOAXOAUT A BbINOJIHEHUA U OLIEHKN MOPYYEHHbIX pa60T. BbinonHeHve pa6OTbI B Ka4yecTBe
cneuuanucTa BKIYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHOCTen u cobnopaeHne onpegenieHHbIX perMoHasnbHbIX U
HauMoHanbHbIX HOPM, OUPEKTUB U npe,qnmcaHMVl.

o [Ipn BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB U Npobnem obpallaiTecs K cneuuanmcTy-anekTpuky.
e BesonacHoe paccTosiHue oT Npubopa [0 BOAbl AOKHO COCTaBNSATb HE MEHEE 2 M.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMkHbI BbiTb NpeaHa3HaveHbl A4S UCMOoNb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO3ayXe (3aLuMLLeHbl OT BOASHbIX GpbIar).

e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO MOAKMIOYaTb TOSBbKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKe.

BesonacHas JKcnnyaTauus

o [lpnbop, NOAKMNIOYEHNS 1 LUTEKEP HE SBMSOTCA BOAOHENPOHULAEMbIMU, No3TOMY UX HENb3A NPOKaabiBaTb U yCTa-
HaBnMBaTb B BOAeE.

e 3anpeliaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPONCTBO 3a kabenb
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o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUN N Tak, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as ObINo CNOTKHYTLCS.

o OTKpbIBaWTE KOPNYC YCTPOMUCTBA MU NPUHAANEXaLLUMe K HEMY HYacTu TONMbKO TOrAa, KorAa B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
no 3KCryaTaLmy Ha 3TO YETKO yKkasaHo.

o BbINOMHATL TEXHUYECKME U3MEHEHUS HA YCTPOCTBE 3anpeLLaeTcs.

o B yCTPONCTBE HYXHO BbIMOJHATH TOSBLKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbl B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO SKCNIyaTaLmm.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTpoiicTBa HE YCTPaHSIOTCS, TOrAa NpocUM 06paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y unu B criyyae COMHEHsi NPSIMO K U3rOTOBUTETTIO.

e Vcnonb3yiiTe ANs yCTPOMCTBA TONbKO OpUrHarbHbIE 3amnacHble YacTy U NMPUHAATIEXHOCTY.

e Po3eTky 1 ceTeBol WTekep 6Gepeyb OT nonagaHvs Bnaru.

o OkcnnyatmpyiTe Nnpubop ToMbKO C hUNbTPOM Hacoca, BXOASLLMM B 06BbEM NOCTaBKM.

e OuUNbTP HX B KOEM CryYae He JOMKEH NnepenueaThbes. VIMeeTcs onacHOCTb ONOPOXHEHWS NpyAa.

O paHHOM pyKOBOACTBE MO IKCnnyaTauum

Pappl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MpunobpeTs gaHHyio npoaykumio BioSmart
5000/7000/14000/16000, Bul caenanu xopoLuumin Bbi6op.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHWEM NPUGOPa TLATENBHO NPOYMTANTE MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumMm U 03HAaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMBbKO NpU coBNoAeHN YCroBuin
[aHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMyaTaumu.

[nsa obecneyveHuns npaeunbHON 1 GesonacHo akcnnyaTaumumn obssatenbHo cobntoganTe MHCTPYKLMK MO TEXHWKe Ges-
OMacHOCTH.

TwaTenbHO XpaHUTE AaHHYI0 MHCTPYKLMIO MO SKCnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepegante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTaLmu.

CumBoOnbI, ucnonb3yemMble B AAaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtaumn

MNpeaynpeauTenbHble ykazaHUs

Knaccvdvkaums npeaynpeauTernbHbIX ykadaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOANT CUTHambHbIMU CIOBaMy, KOTO-
pble 0TOGPaXaroT CTENEHb ONAcHOCTH.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o O603Ha4aeT BO3MOXKHYIO ONacHY CUTyaLmio.
e HecobniogeHne MoXeT NPUBECTU K CMEPTU UMK TsHKENbIM TpaBMam.

YKA3AHWUE
WHdopmaums, cryxalias Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHVsi BO3MOXHOMO Matepuarnb-
HOro yuiep6a unu BpeaHOro BO3AEWCTBUS Ha OKPYXKaoLLYHO Cpesy.

[OanbHenwwmne yka3aHus
[JA Ccbinka Ha pUCYHOK, Hanp., pUCYHOK A.
- Cceblfika Ha Apyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue npubopa No HasHa4YeHUo

BioSmart 5000/7000/14000/16000, Aanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3peLlaeTcs UCMoNb30BaTh UCKMIOYUTENBHO Tak,
KaK ykasaHo HUXe:

o [1nA MexaHn4YecKkomn 1 Gonormyeckon O4MCTKN CagoBbIX NPYAOB.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

BcTpoeHHasi B npubop KopoTKOBOMNHOBAs yrbTpaduoneToBas namna CnyxuT Ansi NoAaBfeHust XXU3HeAesiTENbHOCTH
Bogopocnen n 6akrepuii B npyaosor Boge. E€ nsnyyeHne onacHo Ans rnas v KoXu gaxe B He3HaYUTEmNbHbIX Konuye-
ctBax. Hu B koem cnyyae Henb3s MCNonb30BaTk KOPOTKOBOSTHOBYIO YNbTPachroneToByto nammny ¢ NoBpexaEHHbIM Kop-
nycom unu 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHeHUs B APYruX Lensx.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcsi crieaytoLime orpaHn4eHms:

e Hukorga Ha nepekauvBaiite Apyrve X1UAKOCTW, KPOME BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiite 6e3 NpoToka BoAbI.

¢ He pa3speluaeTcs ncnonb3oBaHve HU AN NPOM3BOACTBEHHOTO, HU ANS NPOMbILLNEHHOrO Ha3HaYeHNS.

e He ncnonb3oBaTk B KOHTAKTE C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NEerkoBOCNNaMmeHsIoWMACA UM B3pbIiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.
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MoHTax

A NPEAYNPEXAOEHWE
Bo3MoxeH cMepTenbHbIN UCXOL UNK Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBUE OMacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsikeHns!
o [pexae Yem NorpysuTb pyku B BoAy, 006si3aTeSIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpPsKEHNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILUMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOUMTE CETEBOE HaMNpsKeHue.

®upma Oase pekoMeHAyeT LnaHru, npegHasHaveHHble Ansa gasneHus He meHee 0,5 6ap.

YKOPOTUTE CTYNEHYaTbIN LUNAHrOBbIA HAKOHEYHUK HACTONBKO, YTOObI MPUCOEeAMHUTENBHOE OTBEPCTME COOTBETCTBO-
Basio AMamMeTpy LWnaHra, 3TMM NpeAoTBpaLLalTCa NoTepu AaBneHus.

YcraHoBuTe Npnbop, YTOObI OH HE CMOT 3aTOMUTLCS, HA POBHOE M MPOYHOE OCHOBaHWe. [lepxuTteck OT Kpas npyaa Ha
paccTosiHum He MeHee 2 M. OBecneubTe 6GecnpensTCTBEHHbIN AOCTYN K KPbILUKE, YTOBbI MOXHO 6bINO BbINONHATL pa-
60TbI Ha npubope. (A1)

LLnaHr HageTb UNK HaKPYTUTb Ha CTYMEHYaTbIN LUNAHrOBbIA HAKOHEYHUK, 3aPUKCUPOBATD LUNAHTOBBLIM 32XXUMOM U
HaBEpPHYTb CTyNeHYaTblii LLNMAHTOBbIA HAKOHEYHWUK Ha 3NIeMeHT Bxoaa Boapl (A2).

[MponoXuTb CTOYHbIE TPYObI N5t BbIXOAHOTO 3neMeHTa (A4) ¢ AocTaTouHbIM yknoHoM (>1 %) k npyay. Pupma Oase
pekoMeHAyeT HanpaBnsATh OYULLEHHYIO BOAY B NPYA B BUAE pyybsi, ANt AONOMHUTENbHOro oboralleHus Boabl KUCo-
poaom.

[nsi BbIXxOAa YMCTKM ONUMOHANbHO uMeeTcs Habop HakoHeyHukoB (A3). [ns 9TOro yaanuTb 3arnyLuKy ¢ Bbixoga Ans
4nCTKN. HakmaHyto raviky HageTb Ha LUNaHr, CTyneHYaThlii LWNaHroBbli HakoHEeYHUK 6e3 pe3bbbl HadeTb Ha KoHel,
wnaHra v 3apukcMpoBaTh LUMAHTOBLIM 3aKMMOM. CTyneH4YaTbiv LUNAHIOBbIA HAKOHEYHWK C HAKUAHOW rakom 1 NocKu
YNIOTHEHVEM MOAKMIOYUTb K BbIXOAY AN YMCTKU. CTyrneHYaTbli LNaHroBblii HAKOHEYHWK C pe3bboii HadeTb Ha ApYron
KOHeL, LunaHra, 3acTonopuTb LUNAHIOBbIM 3aXUMOM U HaBEPHYTb 3arfyLUKy C NIOCKUM ynnoTHeHveM. LLnaHr npono-
XUTb K KaHanU3aLumm Unm K LLBETOYHOM rpsiike C AOCTaTOYHBIM YKIIOHOM (>1 %).

BBopa B akcnnyaTtauuio
/_\ BHumanue! Hukorga He akcnnyatupynte npubop ¢ AaBneHnemM Bogbl cBbile 0,2 6ap!

Q BHumanue! Hukorga He akcnnyatupynte npubop 6e3 npoTtoka BoAbl 1 hunbTpa Hacoca!l

m YKA3AHMUE

M3 coobparkeHuin 6esonacHocTn YP-namna BKMtoYaeTcs Toraa, Koraa ronoska ycTponcTBa ycTaHoBneHa B
Kopryce NpaBuIbHO.

lMopante anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:

BkntoumnTsk: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BkNovaeTcs HemeaneHHo.

Bbiknountb: OTKMOYMTE YCTPOWUCTBO OT CETU.

Mepep nyckom B aKcnnyaTaLmio KOHTPONMPOBATL NPaBUMbHOCTL NOCAAKM LUMAHIOB U 3arnyLukn. Hukoraa He akcnnya-
TUPYITE KOPOTKOBOIHOBLIN YNbTpachnoneToBbIN NpMbop NpeaBapuUTenbHON O4NCTKM 6e3 NpoToKa BOAbI.

BkniounTb Hacoc 1 AoxaaTbest 3anonHeHns kopnyca dunbTpa Boaoi. MpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTL BCE MecTa Co-
eANHEHUA.

BcTaBbTe ceTeBOW LITEKEP KOPOTKOBOMHOBOrO YNbTpadunoneToBoro yCTponcTea npeaBapuTenbHOM O4NCTKM, 3aropa-
€TCH CUHSIA KOHTponbHas Namnoyka (B). Pene TemnepaTtypbl aBTOMaTU4eCKu BbIKIMIOYAET KOPOTKOBOSTHOBOE YrbTpa-
(hroNeToBON YCTPONCTBO NPeABapUTENBHOW OYUCTKM NPY Neperpese, a Nocre oOxnaXxaeHus YCTPOCTBO CHOBA BKITHO-
YaeTcs aBTOMATUYECKU.

YkasaHwue: [Npn HoBOW yCcTaHOBKe NPUBOpP J4OCTUraeT CBOIO NMOJHYI BMONOrMYeckyo MOLLHOCTb NULLb Yepe3 HECKOMNbKO
Hepenb. ddeKTMBHas AesTenbHOCTb bakTepuii HauMHaeTCs NULlb, HauYMHasi ¢ TemnepaTypbl Boapl + 10 °C.
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OuucTka u yxopn

& NPEAYNPEXOEHWUE
B0O3MOXEH CMepPTEnbHbIN UCXOA UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCMEACTBUE OMACHOTO ANMEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!
o [lpexae YeM NorpysuTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpshKeHWe OT BCEX YCTPOWCTB,
Haxoasawmxcs B BOAE.
o [lepen BbINOMHeHWEM paBoT Ha YCTPOWCTBE OTKITIOUNTE CETEBOE HAMPSKEHME.

A OCTOPOXHO

YnbTpacuroneToBoe usnyvyeHme KOpoTKOBOMHOBOM Y®-namnbl MOXET 06Xeuyb rnasa unm Koxy.
e Hukorga He akcnnyaTtupoBatb Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He akcnnyatupoBaTtb Y®-namny ¢ NoBpexXaeHHbIM KOpnyCcoM.

A OCTOPOXHO

KBapueBoe cTekno 1 Y®-namna MoryT pa3buTbCsi v Bbi3BaTb NOpe3bl.
e OcTOpOoXHO obpallaThCs ¢ KBapLEBbIM CTEKIIOM U YP-namnon.

Mepen aTvm cobniopaviTe ykasaHus no TexHuke 6eaonacHocTy! PerynsapHo KOHTPONMPYMTE U YACTUTE BbIMyCK BOAbI B
npya. unbTpoBanbHble cpeabl HE06X0AMMO YMCTUTL PEryNApHO (HanpuMep, Yepes Kaxable YeTblpe Heaenu), He
no3gHee MOMEHTA, KOrAa 13 BbiMycka BOAbl B BOAOEM Ha4yHeT CrMBaTbCs MyTHas U rpsisHas Boga. Brayane nponsse-
cTn BbicTpyto ouncTky. Ecnu atoro 6yaeT HejoCTaTONHO, NPOMU3BEAUTE MOMHYI0 YUCTKY. He ncnonb3yinte HUKakmux xu-
MUYECKUX MOIOLLMX BELLECTB.

BbicTpas uucTka (C2, C3)

OTKpbITb KpbILLKY (hUIbTPa U CHSATL € kopryca dunbtpa (C2). Heckonbko pas noTsHyTb 3a pyyky Ans ynctkun (C3).
3TVM nNpou3BoanTCs Ckatne hunbTpoBasbHbIX FYBOK 1 UX MexaHuveckas YncTka. OTKpbITb 3arnyLuy Ha Bbixogde Ans
YUCTKU U CUTB rPsA3HYto BoAy. CHOBa HaBepHYTb 3arnyLuKy 1 3anycTuTb npmbop B paboTy (CM. Nyck B 3KCNyaTaLuio).
MonHas yuctka (C2 - C5)

OTKpbITb KpbILLKY (hUIbTPa 1 CHATL € kopnyca dunbTtpa (C2). PasbnoknpoBaTb BHYTPEHHIOK KPbILLKY 1 CHATL (C4). Ha
aepxarensix rybku oTBECTU B CTOPOHY 06a (hMKCUPYIOLLMX KPHoYKa U BbIHYTb AepxaTtenu ¢ rybkon (C5). CHATb dunb-
TpoBasbHble ryGkv ¢ AepXkaTenein U NpoMbITb YACTON Bofon. OTKPbITh 3arnyLUKy Ha BbIXOAE ANIS YUCTKW U NPOMbITb
Kopnyc hunbTpa, BHYTPEHHIOK KPbILLKY U KpbILKY Bogoi. Cobpatb dunbTp B 06paTHOM nocneaoBaTenbHocTH. Pacno-
TNOXWTb UNbTPOBanbHbIe rybkv B HanpaeneHun notoka BoAel: CHavana rpyoble dounbTpoBasbHble rybku (CuHue),
3aTeM TOHKMe bunbTpoBasbHble ry6ku (kpacHble). CHoBa HaBEpHYTb 3armyLUKy v 3anycTuTb npubop B paboTy (cMm.
nycK B 3KCnnyartauuio).

YucTka KOPOTKOBONMHOBOIO YNbTpadmMoneToBoro ycTpocTBa npeasaputensHon ouncTku (D)

OTKpPbITb KPbILLKY hUnbTpa U CHATL C kopryca dunbTpa (C2). [onoBky KOPOTKOBOTHOBOIO YNbTPacMoNeToBOro nNpu-
6opa npeaBapuTenbHOM YUCTKM MOBEPHYTh A0 Yropa NPOTMB YaCOBOW CTPENKM U OCTOPOXHO CHATL (D1). OTkpyTUTL
3a)KWMHOW BUHT NPOTUB 4aCcOBOW CTPesikv, a KBapLieBOE CTEKIO C KOMNbLIOM KPYrIoro Ce4eHWst BbITSHYTb Bnepes ner-
KUM MOBOPOTHbIM ABWkeHneM (D2). CHATb KOMbLO KPYrnoro ce4YeHns C KBapLIeBOro CTekna, NoYNCTUTbL U NPOBEPUTD,
MMeoTCA N noBpexaeHns. KeapLeBoe CTeKNo npoBepuTb Ha Hanmuve NoBpexaeHUin 1 NoYNCTUTb CHapYXKW BMaXKHOM
TpsAnkoit. OCHoBaTeNbHO NPOYNCTUTL KOPMYC M3HYTPU 1 CHapYXW. B cnyyae Heob6xoanMOCT 3aMEHNTL KOPOTKOBOSTHO-
Byl ynbTpaduoneToByto namny (D3).

C6opka: MpoaBWHYTb KOMbLIO KPYrioro cedeHunst Ha kBapLieBoe cTekno fo bypTvka, BAaBUTb KBapLieBOe CTEKIO B ro-
NOoBKy Nprbopa A0 ynopa, BCTaBUTb 3aXKMMHOWM BUHT W 3aTAHYTb OT pyku (D4). NMpoBepuTb KOMbLIO KPYIoro ceveHnst
Ha ronoske nNpubopa Ha Hanuue NoBpeXAeHU, HacaauTb KOMbLO KPYIIIOro CEYEHWSt U OCTOPOXHO C NMErkuM Haxu-
MOM BBECTY ronioBky npmbopa B kopnyc (D5). Liandbl kopnyca AomKHbI BOTK B Nasbl baioHeTHOro 3aTtsopa. [oa ner-
KUM HaXXVNMOM BpalLLaTh rofioBky Npubopa no 4acoBow CTpeske Ao ynopa, YTobbl 06e CTpenku Ha Kopnyce 1 ronoeke
npubopa 6binu HanpasneHs! Apyr k Apyry (D6).

3amMeHa KOPOTKOBONHOBOW ynbTpaduoneToBon namnsbi (D3).

[ins obecneyeHuns onTyMarnbHO NPOM3BOANTENBHOCTU (hUNbTPALIMM KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny Heobxoammo 3ame-
HSTb Yepes ok. 8000 pabounx yacos.

BaxHo! PaspeliaeTcsi ucnonb3oBaTh TONMbKO Namnbl, 0603Ha4eHWe M MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYET AaH-
HbIM Ha TMNOBON Tabnuuke.

BbITSHYTb M 3aMEHUTb KOPOTKOBONMHOBYIO Y®-namny.
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HeucnpaBHocTb

MpuGop UMeeT HeyOBNETBOPUTENBHYIO MPO-
M3BOANTENBHOCTL

WHpaukaumus kopoTkoBonHoBoW Y®-namnbl He
cBeTuTCs

M3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT Boaa

MpuumHa
MpuBop 3anyLLeH B aKcnnyaTaumio HeaaBHO

OueHb 3arpsi3HeHHasn Boga

Crnuwikom 6onbluas HanMYHOCTb PbIb W XKUBOT-
HbIX

3arpsaHeHHble PUnbTPOBanbHbIE CPeabl
3arpsi3HeHHbI kopnyc unbTpa Hacoca
3abnoknpoBaHHoe paboyee koneco
3arpssHeHo KBapLieBOe CTeKI0

KopoTkoBonHoBas Y®-namna He nmeeT focra-
TOYHON MOLLIHOCTN

He nopknioyeH ceTeBow LITEKEP KOPOTKOBOM-
HoBoro Y®-npubopa

[edekTHasi kOPOTKOBONIHOBas Y®-namna
[edekTHoe noacoeanHeHve
Meperpencst KOPOTKOBONHOBLIN Y®-npuGop

He BKntoveH ceTeBoi WTekep Hacoca
3abuTblil BNyck npyaa

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee Bpemsi

YcTtpaHeHue

MonHbIn adhdpekT Gronornyeckon uncTkm byaet
[OCTUTHYT NULLb YePEe3 HECKOMNbLKO Heaerb

YpanuTe BOAOPOCIW U IUCTBY U3 BOJOEMA, 3a-
MEHNTL BOay

OpUEHTUPOBOYHOE 3HaueHwe: ok. 60 cM AnuHbI
pbiIBbl Ha 1 M® NpyAoBOI BoAb!

MpouncTuTb cpeabl unbTpaumm
MpouncTuTb Kopnyc unbTpa Hacoca
MpouncTuTL Hacoc

JeMoHTMpOoBaTb KOPOTKOBONHOBBIN Y®-npnbop
W NpPOYNCTUTL KBapLeBOe CTEKINo

J'Iamny HeOﬁXOIJVIMO 3aMEeHUTb MO UCTe4YeHUn
okono 8000 akcnnyaTaLMoHHbIX YacoB

MopcoeanHuTs ceTeBon WTekep YO-npubopa.

3aMeHUTb KOPOTKOBOSHOBYIO Y®-niamny.
MpoBepUTb BNEKTPUIECKOE COEANHEHNE

Mocne oxnaxaeHve aBToMaTU4eCcKoe BKNKYe-
HWe KOPOTKOBOMNHOBOro Y®-npubopa

BkntounTb ceTeBOW WTEkep Hacoca
npO\WICTVITb BMNyCK npyaa

o [lpu Temnepatype Boabl MeHee 8 °C unu He No3aHee OXuaaeMblX 3aMOPO3KOB NPUBop HEOBXOAMMO CHSITb C SKCNIY-

atauuu.

o [MpnBOp OMOPOXKHUTL, OCHOBATENBHO MPOYNCTUTL U MPOBEPUTL Ha HamnMuMe NOBPEXAEHUN.

o YaanuTb 1 NOYUCTUTL BCe PUMBTPOBASbHBIE CPEAbI, XPaHUTb X B CYXOM M HE3aMep3atoLieM NoMeLLEHNN.
o MecTo XpaHeHUst He [OSKHO BbITb A4OCTYMHLIM ANS AeTEN.
o [lepeKpoiiTe eMKOCTb UnbTPa Tak, YToBbl B HEe He MOrma NonacTb AoXaesas Boaa.
o OnopoXKHUTE BCE LUMaHM, TPYGONpPOBOAbl U COEANHEHNSI, HACKOMBKO 3TO BO3MOXKHO.

U3HawwuBarowmecs aetanm
o dunbTpoBarsnbHble ryoku

e Y®-namna, KBapLeBOe CTEKI0 U Kpyrnoe ynioTHUTEeNbHOE KONbLO ANnA KBapLueBoro ctekna

3anyacTtu

Bnarogaps opuriHansHeimM 3anyactam upmel OASE
ycTpoiicTBo 6e3onacHo 1 HafexHo B paboTe.
PuvcyHkmn 1 cnnckn 3anyacTten Bbl HanaeTe Ha Hallen UH-

TepHeT-CTpaHuLe.

Ytunusauma
— YKA3AHUE

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

He yTunuamposaTk AaHHbIA Npnbop BMeCTe € AOMALLHUM Mycopom!
e BbiBeauTe ycTpoicTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, 1 yTUNM3npynTe Yepes npegyCcMOTPeHHyo Ans

3TOro CMCTEMY BO3BpaTa.

yTVIJ'II/I3VIpOBaTb KOPOTKOBOJIHOBbIE Y®-namnbl TONbKO Yyepes npegyCMOTPEHHYHO A5A 3TOro cuctemy

BO3Bpara.
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Typ
Type
Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type

Typ
Tyyppi

Tipus

Typ

Typ
Typ

Tip
Tip
Tip

7000

14000
16000

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek

Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni

Pa3vepu
Poamipu

Pa3mepbl

R
280 x 380
*x 410 mm
280 x 380
x 410 mm

380 x 560
% 410 mm

Bemessungs-span-
nung

Rated voltage

Tension de mesure

Dimensionerings-
spanning

Tension asignada

Voltagem conside-
rada

Tensione di taratura
Nominel spaending

Merkespenning
Ovre markspanning
mitoitusjénnite
mért fesziiltség
napiecie zna-
mionowe
domezovaci napéti
dimenzacné napéatie
dimenzionirana
napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMWHaNHoO
HanpexeHue

po3paxyHKoBa
Hanpyra
pacueTHoe
HanpshkeHne

Bt g

~230V, 50 Hz

Anschliisse

Connections

Raccorde-
ments

Aansluitingen
Conexiones
Conexdes
Allacciamenti
Tilslutninger

Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok

Przytgcza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci

Conexiuni

BPb3KN/U3-
xoan

MigknoyeHHa
CoeaunHexus
X
G1"-G1%"

25-38 mm

Wasserauslass
Water outlet
Sortie d'eau
Wateruitlaat

Salida de agua

Saida de agua

Scarico dell'acqua
Vandudlgb

Vannutlep
Vattenutiopp

Veden poistoaukko
Vizkivezetés

Wylot wody

Vytok vody
Vytok vody

Izpust vode

Ispust vode
Evacuare apa

WMaxop 3a Bogata
Bunyck Boan

Bbinyck Boap!
HkO
DN 50

DN 50

DN 70

Filter (blau)
Filter (blue)
Filtre (bleu)
Filter (blauw)
Filtro (azul)
Filtro (azul)
Filtro (blu)
Filter (blat)

Filter (bl)

Filter (blatt)
Suodatin (sini-
nen)

Szlir6 (kék)
Filtr (niebieski)

Filtry (modré)
Filtre (modré)

Filter (moder)

Plavi filtar
Filtru (albastru)

DuUnTBLP (CHH)

®inbTp (CUHiN)

dunbTp (Cu-
HWI)
ke ()

1

Filter (rot)
Filter (red)
Filtre (rouge)
Filter (rood)
Filtro (rojo)
Filtro (vermelho)
Filtro (rosso)
Filter (radt)

Filter (red)

Filter (r6d)
Suodatin (punai-
nen)

Sz(ir6 (piros)

Filtr (czerwony)

Filtry (Cervené)

Filtre (Cervené)
Filter (rde¢)
Crveni filtar
Filtru (rosu)

duUNTHLP (YepBeH)
®inbTp (Y4epBo-
HUIA)

DdunbTp (kpac-
HbliA)

IR (4)
1

Wasserdurchfluss
Water flow
Débit d'eau

Doorstromend wa-
ter

Caudal de agua
Caudal

Flusso d'acqua

Vandgennem-
stremning

Vanngjennom-
strgmning

Vattenfléde

Veden lapivirtaus
Vizétfolyas

Przeptyw wody

Pratok vody
Prietok vody

Vodni pretok

Protok vode
Debitul de apa

BoaeH ne6ut
Mportik BOoAK

MpoTok BoAb!
KT

<2750 1/h
<2750 1/h

<5500 I/h

Leistungsaufname
Power consump-
tion

Puissance absor-
bée

Vermogensop-
name

Consumo de po-
tencia
Poténcia absor-
vida

Potenza assorbita
Effektforbrug

Effektopptak
Effekt
Ottoteho

Teljesitményfel-
vétel

Pobér mocy
Pfikon
Prikon

Poraba moci

Potro$nja energije
Putere consumata
MotpebsiBaHa
MOLLHOCT
CnoxuBaHHs ene-
KTpoeHeprii
MoTpebnexve
MOLLHOCTH
e
11WTC-S
(uve7)
12WTC-S
(Uvc9)

14 W TC-S
(uvc 11)

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt

Vekt
Vikt

Paino
Suly

Cigzar

Hmotnost
Hmotnost’

Teza

Masa
Masa

Terno
Bara

Bec

Hh
3.4 kg
3.5kg

5.6 kg

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua

Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen

Vanntemperatur
Vattentemperatur

Veden lampétila
Vizhémeérséklet

Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode

Temperatura vode
Temperatura apei

TemnepatypaTa Ha
Boparta

Temnepatypa Boau

Temnepatypa Boabl

Kl

+4 ...+35°C
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Schutz gegen das Beriihren von
geféhrlichen Teilen. Spritzwasser-
geschitzt

Protection to prevent touching
dangerous components. Splashing
water protected

Protection contre le contact de
piéces dangereuses.Protégé
contre les projections d'eau

Beveiliging tegen het aanraken
van gevaarlijke delen. Spatwater-
beschermd

Proteccién contra contacto con las
partes peligrosas. A prueba de
salpicaduras

Protecgao contra contacto com
componentes perigo-sos. A prova
de respingos de agua

Protezione contro il contat-to con
parti pericolose. Protetto contro gli
spruzzi d'acqua

Beskyttelse mod bergring af farlige
dele. Staenkvandsbeskyttet

Beskyttelse mot bergring av farlige
deler. Beskyttet mot vannsprut

Skydd mot berdring av farliga de-
lar. Dropptéat

Vaarallisten osien kosketussuoja.
Suojattu roiskevedeltad

A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni védé. Vizper-
metallo

Zabezpieczenie przed dotknieciem
niebezpiecznych czesci. Odporny
na spryskanie wodg

Ochrana proti dotyku nebe-
zpeénych ¢asti. Ochrana proti
stfikajici vodé

Ochrana proti dotyku nebez-
pec¢nych ¢asti. Ochrana proti strie-
kajucej vode

Achtung!
Gefahrliche UVC-
Strahlung!
Attention!
Dangerous UVC ra-
diation!

Attention !
Rayonnement UVC
dangereux !

Let op!

Gevaarlijke UVC-
straling!

jAtencion!
Radiacion UVC pe-
ligrosa.

Atencao!
Radiagdo UVC peri-
gosal!

Attenzione!
Pericolosa radia-
zione UVC!

Fare!

Farlig UVC-straling!
NB!

Farlig UV-straling!

Varning!

Farlig UVC-
stralning!
Huomio!
Vaarallinen UVC-
sateily!

Figyelem!
Veszélyes UVC-
sugarzas!

Uwaga!
Niebezpieczne pro-
mieniowanie ultra-
fioletowe!

Pozor!
Nebezpecné ultra-
fialové zareni.
Pozor!
Nebezpecné ultra-
fialové Ziarenie.

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schiitzen.

Protect from direct sun
light.

A protéger du rayon-
nementsolaire direct.

Beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht.

Protéjase contra la ra-
diacion directa del sol

Proteger contra ra-
diagéosolar directa.

Proteggere contro ra-
diazione solare diretta.

Beskyt mod direkte
solindstraling.
Beskytt mot direkte
solstraling.

Skyddas mot direkt
solstralning.

Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovni kell a kdzvetlen
napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpo-
$rednim dziataniem
promieni stonecz-
nych.

Chranit pred pfimym
slune¢nim zafenim.

Chréanit’ pred priamym
sine¢nym Ziarenim.

Bei Frost, das
Gerat deinstallie-
ren!

Remove the unit
at temperatures
below zero (centi-
grade).

Retirer I'appareil
en cas de gel

Bij vorst het ap-
paraat deinstalle-
ren!

Desinstale el
equipo en caso
de heladas.

Em caso de ge-
ada, desinstalar o
aparelho!

In caso di gelo di-
sinstalllare I'ap-
parecchio!
Afmonter appara-
tet ved frostvejr!
Ved frost,
demonter
apparatet!
Demontera appa-
raten innan férsta
frosten!

Laite on puret-
tava ennen pak-
kasia.

Fagy esetén a
készliléket le kell
szerelni!

W razie mrozu
zdeinstalowac
urzadzenie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

= (0.2 bar

UVC-Vorklargerat mit einem maximalen
Druck von 0.2 bar betreiben.

pmax

Operate the UVC clarifying unit at a maxi-
mum pressure of 0.2 bar.

Utiliser I'appareil de préclarification a UVC
avec une pression maximale de 0.2 bar.

Gebruik het UVC-voorzuiveringsapparaat
met een maximale druk van 0.2 bar.

Opere el equipo preclarificador UVC con una
presion maxima de 0.2 bar.

Operar o aparelho de clarificagéo prévia UVC
com uma press@o maxima de 0.2 bar.

Far funzionare il predepuratore UVC con una
pressione massima di 0.2 bar.

UVC-forrenseenheden ma hgjst anvendes
med et tryk pa 0.2 bar.

Bruk UVC-forrenseren med et maksimalt
trykk pa 0.2 bar.

Anvéand UVC-forreningen med ett maximalt
tryck som uppgar till 0.2 bar.

Kayta UVC-esipuhdistuslaitetta enintdan
0.2 barin paineella.

Az UVC-eléderitd késziiléket maximum
0.2 bar nyomassal miikdtesse.

Urzadzenie oczyszczajgce z lampa ultrafiole-
towg uzytkowac pod ci$nieniem nie przekra-
czajgcym 0.2 bar.

Predfadny pfistroj UVC provozovat s maxi-
malnim tlakem 0.2 bar.

Predradny pristroj UVC prevadzkovat' s maxi-
malnym tlakom 0.2 bar.

|
Nicht mit normalem Hausmiill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstical

N&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ei saa héavittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat v norméalnom ko-
munalnom odpade!

A\E

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaan-
wijzing

jAtencion!

Lea las instrucciones
de uso

Atencéo!

Leia as instrugdes de
utilizagdo

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Laes brugsanvisningen
NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Lé&s igenom bruksan-
visningen

Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!

Olvassa el a hasz-
nalati dtmutatét
Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!

Prectéte Navod k pou-
Zitit

Pozor!

Precitajte si Navod

na pouzitie
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Zasita pred dotikom nevarnih
delov. Zasita pred brizgi vode

Zastita od dodira opasnih dijelova
prstima. Zasti¢eno od prskanja
vode

Protectie in cazul atingerii compo-
nentelor periculoase. Protectie
contra stropirii

BalwuTa cpely focer ¢ onacH1
yacTu. 3aluTa oT HanpbCKBaHe ¢
BoAa

3axwcT Bia KOHTaKTy 3 Hebeaney-
HUMK JeTansMu. 3axuLeHui Big
BOASHUX 6pU3r

3awwmra ot COMPUKOCHOBEHUSA C
OnacHbIMKX YacTaMK. 38LLlMTa oT
BOASHbIX 6pb|3|’

Pozor!

Nevarno UVC-
sevanje!

Paznja!

Opasno UVC
zracenje!

Atentie!

Radiatji ultraviolete
periculoase!
Brumatve!
OnacHo
yNTPaBMONETOBO
nbyeHune!

Yeara!
HebesneyHe ynb-
Tpadionetose Bu-
NPOMiHIOBaHHs!
BHumatnue!
OnacHoe KopoTKo-
BOJTHOBOE
Y®-uanyyenue!

Pred direktnimi son-
nimi -Zarki- zaSitite.

Zaétititi od izravnogs-
uncevog zracenja.

Protejati de razele di-
recte ale soarelui.

Mpeana3seaiite oT au-
pekTHomonagaHe Ha
CITbHYEBU NTbYM.

OxopoHsiTU Bif Npsi-
MOFO COHSIYHOTO BU-
NPOMIHIOBaHHS.

Bawwwats oT nps-
MOro BO34EeNCTBUS
COMHEYHBIX Ny4en.

Ob zmrzali de-
montirajte na-
pravo!

U slu¢aju mraza
deinstalirajte
uredaj!

in perioadele cu
inghet dezinsta-
lati aparatul !

Mpwv onacHocT ot
13MpbL3BaHe ae-
VHCTanupaiite
ypepa!

Mepen Mopozamun
npUCTpilt Heobxi-
[IHO 1IEMOHTY-
BaTn

Mpu HacTynne-
HUM MOPO30B
npubop AeMOHTU-
poBatb!

= (0.2 bar

UVC predhodna ¢istilna naprava sme delo-

pmax

UVC-uredaj za prethodno ¢is¢enje koristite
do maksimalnog tlaka od 0.2 bara.

Operati aparatul de limpezire cu raze ultravi-
olete cu o presiune maxima de 0.2 bar.

EkcnnoatupaHe Ha UVC-ypeq 3a npensapu-
TErHO NPeYncTBaHe C MaKCUMarlHo HansiraHe
ot 0.2 6apa.

Mpvnaa nepBYHHOTO OYMLLEHHS Y-
NPOMEHSIMI MOXHA 3aCTOCOBYBATU NpU TUC-
koBi Makcumym 0.2 6ap.

KopoTkoBomnHoBoe ynbTpadrioneTosoe
YCTPOMCTBO NpeBapUTENbHON YNCTKN UC-
Nonb30BaTh MPY JABNEHNM MAKCUMYM

0.2 6ap.

|
Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He u3xebpnsiiTe 3aegHo ¢ 06vk-
HOBEHWSI AOMaKUHCKM Boknyk!

He Bukunpaiite pasom i3 nobyto-
BUM cmiTTaAM!

He yTunusuposatb BmecTe ¢ f1o-
MalLLHUM Mycopom!

A\CHE

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Pro¢itajte upute za
upotrebul!

Atentie !

Cititi instructiunile de
utilizare !

BHumaHue!
MpoueteTe
yNbTBaHETO

Yeara!
YuTanTe iHCTPYKLIO.

BHumanue!
MpounTaiite MHCTPYK-
LMIO MO MCMONb3oBa-
HIO
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